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  DEAR CUSTOMERS, 

 

 
we thank you for the acquisition of our 
technology. 
 
We are sure that you have made the 
right choice. This product, which meets 
the highest requirements and meets in-
ternational standards, will allow you to 
easily embody all your culinary skills, 
and its modern look, developed by the 
best European designers, will perfectly 
decorate your kitchen. 
 
 
 
Please read the maintenance and oper-
ating instructions carefully before start-
ing the device. Following the recom-
mendations contained in it will protect 
you from possible troubles if the device 
is used incorrectly and will also allow 
you to reduce energy consumption. If 
the operation of the device complies 
with these instructions, our product will 
delight you for a long time. 
 
 
 
Our devices fully comply with the basic 
requirements of safety, hygiene and en-
vironmental protection, which is con-
firmed by certificates of conformity. 
 
 
With the thought of further improving 
the technical and operational charac-
teristics of our household appliances, 
we reserve the right to make changes to 
the design and device that only posi-
tively affect the consumer qualities and 
properties of the product. 
 
 
We wish you effective use of our compa-
ny's products. 
 
 
Yours faithfully 
 

 
OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
We inform you that our devices which are 
the object of the present operating instruc-
tions are assigned exclusively for domestic 
use. 
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LIEBE KUNDIN, LIEBER 

KUNDE, 
 
wir danken Ihnen für den Erwerb unse-
rer Technik. 
 
Wir sind sicher, dass Sie die richtige 
Wahl getroffen haben. Dieses Produkt, 
das den höchsten Anforderungen und 
internationalen Standards entspricht, 
ermöglicht es Ihnen, alle Ihre kulinari-
schen Fähigkeiten leicht zu verkörpern, 
und sein modernes Aussehen, das von 
den besten europäischen Designern ent-
wickelt wurde, wird Ihre Küche perfekt 
dekorieren. 
 
Bitte lesen Sie die Wartungs- und Bedie-
nungsanleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie das Gerät in Betrieb nehmen. Wenn 
Sie die darin enthaltenen Empfehlungen 
befolgen, schützen Sie sich vor mögli-
chen Problemen bei falscher Verwen-
dung des Geräts und können den Ener-
gieverbrauch senken. Wenn die 
Bedienung des Gerätes diesen Hinwei-
sen entspricht, wird unser Produkt Sie 
lange erfreuen. 
 
 
Unsere Geräte erfüllen in vollem Um-
fang die grundlegenden Anforderungen 
an Sicherheit, Hygiene und Umwelt-
schutz, was durch Konformitätszertifi-
kate bestätigt wird. 
 
Mit dem Gedanken, die technischen und 
betrieblichen Eigenschaften unserer 
Haushaltsgeräte weiter zu verbessern, 
behalten wir uns das Recht vor, Ände-
rungen an Design und Gerät vorzuneh-
men, die sich nur positiv auf die Ver-
braucherqualitäten und Eigenschaften 
des Produkts auswirken. 
 
Wir wünschen Ihnen eine effektive Nut-
zung der Produkte unseres Unterneh-
mens. 
 
Hochachtungsvoll 
 

 
OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
Wir informieren Sie, dass unsere Geräte, die 
der Gegenstand der vorliegenden Bedie-
nungsanleitung sind, ausschließlich für den 
häuslichen Gebrauch bestimmt sind. 

CHERS CLIENTS, 

 
 

merci d'avoir acheté notre équipement. 
 
 
Nous sommes sûrs que vous avez fait le 
bon choix. Ce produit, qui répond aux exi-
gences les plus élevées et répond aux 
normes internationales, vous permettra 
d'incarner facilement toutes vos compé-
tences culinaires, et son look moderne, 
développé par les meilleurs designers eu-
ropéens, décorera parfaitement votre cui-
sine. 
 
 
Veuillez lire attentivement les instructions 
d'entretien et d'utilisation avant de dé-
marrer l'appareil. Suivre les recomman-
dations qu'il contient vous protégera 
d'éventuels problèmes si l'appareil est 
mal utilisé, et vous permettra également 
de réduire la consommation d'énergie. Si 
le fonctionnement de l'appareil est con-
forme à ces instructions, notre produit 
vous ravira longtemps. 
 
 
 
Nos appareils sont entièrement conformes 
aux exigences de base en matière de sécu-
rité, d'hygiène et de protection de l'envi-
ronnement, ce qui est confirmé par des 
certificats de conformité. 
 
Dans le but d'améliorer encore les carac-
téristiques techniques et opérationnelles 
de nos appareils électroménagers, nous 
nous réservons le droit d'apporter des 
modifications à la conception et à l'appa-
reil qui n'affectent que positivement les 
qualités et les propriétés du produit pour 
le consommateur. 
 
Nous vous souhaitons une utilisation effi-
cace des produits de notre entreprise. 
 
 
Sincèrement 
 

 
OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Allemagne 
 
Nous vous informons que nos appareils faisant 
l'objet du présent manuel d'utilisation sont ex-
clusivement destinés à l'usage domestique. 

УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ, 

 
 
благодарим Вас за приобретение нашей 
техники. 
 
Мы уверены, что Вы сделали правильный 
выбор. Данный продукт, удовлетворяю-
щий самым высоким требованиям и от-
вечающий мировым стандартам, позво-
лит Вам легко воплотить все Ваши 
кулинарные способности, а его совре-
менный вид, разработанный лучшими ев-
ропейскими дизайнерами, великолепно 
украсит Вашу кухню. 
 
 
Просим Вас внимательно прочитать ин-
струкцию по обслуживанию и эксплуа-
тации до пуска устройства. Соблюдение 
содержащихся в ней рекомендаций за-
щитит Вас от возможных неприятно-
стей при неправильной эксплуатации 
устройства, а также позволит Вам 
уменьшить расход электроэнергии. Если 
эксплуатация устройства будет соот-
ветствовать настоящей инструкции, 
наш товар будет радовать Вас долгое 
время. 
 
Наши приборы полностью соответ-
ствуют основным требованиям без-
опасности, гигиены и защиты окружаю-
щей среды, что подтверждается 
сертификатами соответствия. 
 
С мыслью о дальнейшем повышении тех-
нических и эксплуатационных характе-
ристик наших бытовых приборов мы 
оставляем за собой право на внесение из-
менений в дизайн и устройство, влияю-
щих только положительно на потреби-
тельские качества и свойства 
продукта. 
 
Желаем Вам эффективного пользования 
продуктами нашей фирмы. 
 
 
Уважающий Вас 
 

 
OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
Информируем, что наши приборы, являющи-
еся предметом настоящей Инструкции, 
предназначены исключительно для домаш-
него пользования. 

  



 4 

  EN 
 

  CONTENTS 
 
 
SAFETY INSTRUCTIONS                  
 
 
TECHNICAL SAFETY                        
 
 
CHILD SAFETY                                  
 
BRIEF DESCRIPTION                       
 
LOCATION DRAWING, CON-
TROL PANEL, ACCESSORIES      
 
 
 
USAGE 
 

Filling the tank with water 
 
 
Switching on the appliance 
for the first time 
 
Customizing the program-
ming menu  
 
Setting the coffee tempera-
ture 
 
Adjusting the water hardness 
 
 
Programming the amount of 
coffee in a cup 
 
 
Auto power Off function 
 
 
 
Factory reset function 
 
 
Getting hotter coffee and 
warming cups 
 
 
Making espresso with ground 
coffee 
 
Making Espresso using pods 
 
 
 
Making Espresso using small 
capsules 
 
 
Making Espresso using large 
capsules 

 
 
 
8 
 
 
10 
 
 
16 
 
18 
 
18 
 
 
 
 
20 
 
20 
 
 
20 
 
 
22 
 
 
24 
 
 
26 
 
 
28 
 
 
 
30 
 
 
 
30 
 
 
32 
 
 
 
34 
 
 
38 
 
 
 
40 
 
 
 
42 

  



5 

DE FR RU 
 

INHALTSVERZEICHNIS 
 
 
SICHERHEITSHINWEISE  
 
 
TECHNISCHE SICHERHEIT         
  
 
KINDERSICHERHEIT       
 
KURZBESCHREIBUNG           
 
GESAMTANSICHT, BEDIEN-
FELD, ZUBEHÖR 

 
 

 
BENUTZUNG 
 

Befüllen des Tanks mit Was-
ser 
 
Erstmalige Inbetriebnahme 
 
 
Einstellen des Programmier-
menüs 
 
Kaffeetemperatur einstellen 
 
 
Wasserhärte einstellen 
 
 
Programmierung der Kaffee-
menge pro Tasse 
 
 
Automatische Abschaltung 
 
 
 
Rücksetzfunktion auf Werks-
einstellungen 
 
Heißer Kaffee und heiße Tas-
sen 
 
 
Espresso aus gemahlenem 
Kaffee zubereiten 
 
Espresso mit Pads zuberei-
ten 
 
 
Espresso aus kleinen Kap-
seln zubereiten 
 
 
Espresso aus großen Kap-
seln zu-bereiten 

 

 
 
 
9 
 
 
11 
 
 
17 
 
19 
 
19 
 
 
 
 
21 
 
21 
 
 
21 
 
 
23 
 
 
25 
 
 
27 
 
 
29 
 
 
 
31 
 
 
 
31 
 
 
33 
 
 
 
35 
 
 
39 
 
 
 
41 
 
 
 
43 
 
 

TABLE DES MA-
TIÈRES 
 
CONSIGNES DE SECU-
RITE       
 
SECURITE TECHNIQUE        
 
 
SECURITE DES ENFANTS       
 
BREVE DESCRIPTION    
 
DESSIN DE L’EMPLACE-
MENT, PANNEAU DE 
CONFIGURA-TION, AC-
CESSOIRES 
 
UTILISIRE 
 

Remplissage du réser-
voir d'eau 
 
Allumer l'appareil pour la 
première fois 
 
Personnalisation du 
menu de programmation 
  
Réglage de la tempéra-
ture du café 
 
Réglage de la dureté de 
l'eau 
 
Programmation de la 
quantité de café dans 
une tasse 

 
Fonction de mise hors 
tension automatique 
 
 
Fonction de réinitialisa-
tion d'usine 
 
Obtenir du café plus 
chaud et réchauffer des 
tasses 
 
Faire un expresso avec 
du café moulu 
 
Faire de l'espresso à 
l'aide de dosettes 
 
 
Faire de l'espresso à 
l'aide de petites capsules 
 
 
Faire de l'espresso à 
l'aide de grandes cap-
sules 

 
 
 
9 
 
 
11 
 
 
17 
 
19 
 
19 
 
 
 
 
21 
 
21 
 
 
21 
 
 
23 
 
 
25 
 
 
27 
 
 
29 
 
 
 
31 
 
 
 
31 
 
 
33 
 
 
 
35 
 
 
39 
 
 
 
41 
 
 
 
43 
 
 

ОГЛАВЛЕНИЕ 
 
 
ТЕХНИКА БЕЗОПАСНО-
СТИ  
 
ТЕХНИЧЕСКАЯ БЕЗОПАС-
НОСТЬ 
 
БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ    
                                                     
КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ   
 
ВНЕШНИЙ ВИД, ПАНЕЛЬ 
УПРАВЛЕНИЯ, АКСЕССУ-
АРЫ 
 
 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

 
Заполнение резервуара 
водой 
 
Первое включение при-
бора 
 
Настройка меню про-
граммирования  
 
Настройка температуры 
кофе 
 
Настройка жесткости 
воды 
 
Программирование ко-
личества кофе в чашке 
 
 
Функция автоматиче-
ского отключения пита-
ния 
 
Функция сброс до завод-
ских настроек 
 
Получение более горя-
чего кофе и подогрев ча-
шек 
 
Приготовление эспрессо 
из молотого кофе 
 
Приготовление эспрессо 
с использованием чал-
дов 
 
Приготовление эспрессо 
с использованием ма-
лых капсул 
 
Приготовление эспрессо 
с использованием боль-
ших капсул 

 
 
 
9 
 
 
11 
 
 
17 
 
19 
 
19 
 
 
 
 
21 
 
21 
 
 
21 
 
 
23 
 
 
25 
 
 
27 
 
 
29 
 
 
 
31 
 
 
 
31 
 
 
33 
 
 
 
35 
 
 
39 
 
 
 
41 
 
 
 
43 
 
 



 6 

  EN 
 

  Making a cappuccino 
 
 
Hot water supply 
 

 
CARE AND MAINTENANCE 
 

 
Boiler cooling 
 
 
Cleaning the enclosure 
 
Cleaning the drip tray 
 
 
Cleaning coffee filters 
 
 
Cleaning the pod filter 
 
 
Cleaning capsule Filters 
 
 
Cleaning the water tank 
 
 
Cleaning the cappuccino 
maker 
 
Other types of cleaning 
 
 
Descaling 
 
Meaning of indicator lights 
 
 

PERIODIC INSPECTION 
 

RESPECT FOR THE ENVIRON-
MENT 
 

44 
 
 
48 
 
 
50 
 
 
50 
 
 
50 
 
52 
 
 
54 
 
 
54 
 
 
54 
 
 
56 
 
 
56 
 
 
56 
 
 
58 
 
60 
 
 
62 
 
68 
 
 
 

 

  



7 

DE FR RU 
 

Cappuccino zubereiten 
 
 
Heißwasser 

 
 
PFLEGE UND WARTUNG 
 
 

Boilerkühlung 
 
 
Reinigung des Gehäuses 
 
Reinigung der Tropfschale 
 
 
Reinigung von Kaffeefiltern 
 
 
Reinigung des Filters für Kaf-
feepads 
 
Reinigung der Kapselfilter 
 
 
Reinigung des Wassertanks 
 
 
Reinigung des Cappuccina-
tore 
 
Andere reinigungsmethoden 
 
 
Entkalkung 
 
Anzeigewert der Kontroll-
leuchte 
 

PERIODISCHE BESICHTI-
GUNG 

 
UMWELTVERTRÄGLICH-KEIT 

45 
 
 
49 
 
 
51 
 
 
51 
 
 
51 
 
53 
 
 
55 
 
 
55 
 
 
55 
 
 
57 
 
 
57 
 
 
57 
 
 
59 
 
61 
 
 
63 
 
 
69 
 
 

Faire un cappuccino 
 
 
Alimentation en eau 
chaude 
 

ENTRETIEN ET MAINTE-
NANCE 
 

Refroidissement de la 
chaudière 
 
Nettoyage de l'enceinte 
 
Nettoyage du bac 
d'égouttage 
 
Nettoyage des filtres à 
café 
 
Nettoyage du filtre de la 
dosette 
 
Nettoyage des filtres à 
capsules 
 
Nettoyage du réservoir 
d'eau 
 
Nettoyage de la machine 
à cappuccino 
 
Autres types de net-
toyage 
 
Détartrage 
 
Signification des voyants 
lumineux 

 
INSPECTION PÉRIODIQUE 
 
 
RESPECT DE  
L'ENVIRONNEMENT 

 
 

45 
 
 
49 
 
 
51 
 
 
51 
 
 
51 
 
53 
 
 
55 
 
 
55 
 
 
55 
 
 
57 
 
 
57 
 
 
57 
 
 
59 
 
61 
 
 
63 
 
 
69 
 
 

Приготовление капу-
чино 
 
Подача горячей воды 

 
 
ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД  
 
 

Охлаждение бойлера 
 
 
Очистка корпуса 
 
Очистка лотка для 
сбора капель 
 
Очистка фильтров кофе 
 
 
Очистка фильтра для 
чалд 
 
Очистка фильтров для 
капсул 
 
Очистка бака для воды 
 
 
Очистка капучинатора 
 
 
Другие виды очистки 
 
 
Удаление накипи 
 
Значение световых ин-
дикаторов 
 

ПЕРИОДИЧЕСКИЙ 
ОСМОТР 

 
ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ 

45 
 
 
49 
 
 
51 
 
 
51 
 
 
51 
 
53 
 
 
55 
 
 
55 
 
 
55 
 
 
57 
 
 
57 
 
 
57 
 
 
59 
 
61 
 
 
63 
 
 
69 
 
 

  



 8 

  EN 
 

 

 

 

 

 SAFETY INSTRUCTIONS 
 

 
This appliance complies with statu-
tory safety requirements. 
 
 
Inappropriate use can, however, lead 
to personal injury and damage to 
property. 
 
 
 
Please read this instruction carefully 
before using the appliance for the first 
time, to avoid the risk of accidents 
and damage of the appliance. The in-
struction contains important notes 
about installation, safety, use and 
maintenance of the appliance.  
 
 
 
 
 
 
 
 
The manufacturer cannot be held lia-
ble for damage caused by non-com-
pliance of this instruction. 
 
 
 
Keep this instruction in a safe place. 
Pass it on to any future owner of the 
appliance. 
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SICHERHEITSHINWEISE 
 
 
Dieses Gerät entspricht den vorge-
schriebenen Sicherheitsbestimmun-
gen. 
 
Ein unsachgemäßer Gebrauch kann 
jedoch zu Schäden an Personen und 
Sachen führen. 
 
 
 
Lesen Sie bitte diese Gebrauchs- und 
Montageanweisung aufmerksam 
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen. Sie enthält wichtige Hin-
weise für den Einbau, die Sicherheit, 
den Gebrauch und die Wartung. 
Dadurch schützen Sie sich und ver-
meiden Schäden am Gerät. 
 
 
 
 
 
 
 
Der Hersteller kann keine Verantwor-
tung für die Schäden übernehmen, 
die infolge von Nichtbeachtung dieser 
Sicherheitshinweise und Warnungen 
verursacht werden. 
 
Bewahren Sie die Gebrauchs- und 
Montageanweisung auf, und geben 
Sie sie einem eventuellen Nachbesit-
zer weiter. 
 

INSTRUCTIONS DE  
SÉCURITÉ 
 
Cet appareil est conforme aux règles 
de sécurité prescrites. 
 
 
Toutefois, une utilisation inappropriée 
peut entraîner des dommages corpo-
rels et matériels. 
 
 
 
Veuillez lire attentivement ces ins-
tructions d'utilisation et d'installation 
avant d'installer et d'utiliser cet appa-
reil. Il contient des informations im-
portantes concernant l'installation, la 
sécurité, l'utilisation et l'entretien de 
ces équipements. De cette façon, 
vous vous protégerez d'éventuelles 
blessures et protégerez votre appa-
reil d'éventuels dommages. 
 
 
 
 
 
Le fabricant ne peut accepter aucune 
responsabilité pour les dommages 
causés par le non-respect de ces ins-
tructions. 
 
 
Conservez ce manuel dans un en-
droit sûr et transmettez-le à tout pro-
priétaire ultérieur. 

ТЕХНИКА  
БЕЗОПАСНОСТИ 
 
Данный прибор соответствует всем 
действующим нормам безопасно-
сти. 
 
Неправильное использование при-
бора и несоблюдение данной ин-
струкции могут привести к ущербу 
как человеческому, так и к матери-
альному. 
 
Пожалуйста, внимательно про-
чтите данную инструкцию по экс-
плуатации и монтажу перед уста-
новкой и использованием данного 
устройства. Она содержит важную 
информацию, касающуюся уста-
новки, безопасности, использова-
ния и обслуживания данной тех-
ники. Таким образом Вы защитите 
себя от возможных травм и предо-
храните своё устройство от воз-
можных повреждений. 
 
 
 
Производитель не может нести от-
ветственность за повреждения, ко-
торые возникли из-за несоблюде-
ния данной инструкции. 
 
 
Пожалуйста, сохраните эту ин-
струкцию и передайте её, в случае 
передачи устройства другому лицу. 
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 TECHNICAL SAFETY 
 
 
Check the device for visible damage. 
Such damage may pose a threat to 
your safety. Never plug in a damaged 
device! 
 
 
 
Use the appliance only indoors at 
room temperature not exceeding 
2000 meters above sea level. It is for-
bidden to use the appliance outdoors. 
 
 
 
Connect the appliance only to AC 
power via a grounded socket installed 
in accordance with the regulations.  
 
 
 
Make sure that the grounding system 
in your home electrical wiring meets 
the requirements. Follow the instruc-
tions on the rating plate when con-
necting and operating the appliance.  
 
 
 
Use the appliance only if there is no 
damage to the power cord or the ap-
pliance itself.  
 
In the event of a malfunction, remove 
the plug from the socket and allow the 
appliance to cool.  
 
Repairs to the appliance, such as the 
replacement of a damaged network 
cable, are only permitted by our ser-
vice team for safety reasons.  
 
 
Do not touch the hot surface of the 
appliance. Use knobs or buttons to 
adjust the modes. 
 
To prevent fire, electric shock, and in-
jury, do not immerse cord, plugs, or 
appliance in water or other liquid. 
 
 
 
Do not operate the appliance with a 
damaged cord or plug, or after the ap-
pliance has stopped working or has 
been damaged in any way. Contact 
service. 
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TECHNISCHE SICHERHEIT 
 
 
Überprüfen Sie das Gerät auf sicht-
bare Schäden. Solche Schäden kön-
nen eine Gefahr für Ihre Sicherheit 
darstellen. Schließen Sie niemals ein 
beschädigtes Gerät an! 
 
 
Verwenden Sie das Gerät nur in In-
nenräumen bei einer Raumtempera-
tur von nicht mehr als 2000 Metern 
über dem Meeresspiegel. Es ist ver-
boten, das Gerät im Freien zu ver-
wenden. 
 
Schließen Sie das Gerät nur über 
eine vorschriftsmäßig installierte ge-
erdete Steckdose an das Stromnetz 
an.  
 
 
Stellen Sie sicher, dass das Erdungs-
system in Ihrer Hauselektrik den An-
forderungen entspricht. Befolgen Sie 
die Anweisungen auf dem Typen-
schild, wenn Sie das Gerät anschlie-
ßen und in Betrieb nehmen.  
 
 
Benutzen Sie das Gerät nur, wenn 
weder das Netzkabel noch das Gerät 
selbst beschädigt sind.  
 
Ziehen Sie im Falle einer Störung den 
Stecker aus der Steckdose und las-
sen Sie das Gerät abkühlen.  
 
Reparaturen am Gerät, wie z.B. der 
Austausch eines beschädigten Netz-
werkkabels, sind aus Sicherheits-
gründen nur von unserem Ser-
viceteam erlaubt.  
 
Berühren Sie nicht die heiße Oberflä-
che des Geräts. Verwenden Sie 
Knöpfe oder Tasten, um die Modi ein-
zustellen. 
Um Brände, Stromschläge und Ver-
letzungen zu vermeiden, tauchen Sie 
Kabel, Stecker oder Geräte nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
 
 
Betreiben Sie das Gerät nicht mit ei-
nem beschädigten Kabel oder Ste-
cker oder nachdem das Gerät nicht 
mehr funktioniert oder in irgendeiner 
Weise beschädigt wurde. Wenden 
Sie sich an das Service-Center. 

SÉCURITÉ TECHNIQUE 
 
 
Vérifiez que l'appareil n'est pas en-
dommagé visiblement. De tels dom-
mages peuvent constituer une me-
nace pour votre sécurité. Ne 
branchez jamais un appareil endom-
magé ! 
 
Utilisez l'appareil uniquement à l'inté-
rieur à température ambiante ne dé-
passant pas 2000 mètres au-dessus 
du niveau de la mer. Il est interdit 
d'utiliser l'appareil à l'extérieur. 
 
 
Connectez l'appareil uniquement à 
l'alimentation secteur via une prise 
mise à la terre installée conformé-
ment à la réglementation.  
 
 
Assurez-vous que le système de mise 
à la terre du câblage électrique de 
votre maison répond aux exigences. 
Suivez les instructions sur la plaque 
signalétique lors de la connexion et 
de l'utilisation de l'appareil.  
 
 
N'utilisez l'appareil que si le cordon 
d'alimentation ou l'appareil lui-même 
n'est pas endommagé.  
 
En cas de dysfonctionnement, retirez 
la fiche de la prise et laissez l'appareil 
refroidir. 
 
Les réparations de l'appareil, telles 
que le remplacement d'un câble ré-
seau endommagé, ne sont autorisées 
par notre équipe de service que pour 
des raisons de sécurité.  
 
Ne touchez pas la surface chaude de 
l'appareil. Utilisez des boutons ou des 
boutons pour régler les modes. 
 
Pour éviter les incendies, les chocs 
électriques et les blessures, ne plon-
gez pas le cordon, les fiches ou l'ap-
pareil dans l'eau ou tout autre liquide. 
 
N'utilisez pas l'appareil avec un cor-
don ou une fiche endommagée, ou 
après que l'appareil a cessé de fonc-
tionner ou a été endommagé de 
quelque manière que ce soit. Con-
tacter le service après-vente. 

ТЕХНИЧЕСКАЯ  
БЕЗОПАСНОСТЬ 
 
Проверьте устройство на предмет 
видимых повреждений. Такие по-
вреждения могут представлять 
угрозу Вашей безопасности. Нико-
гда не подключайте повреждённое 
устройство! 
 
Используйте прибор исключи-
тельно внутри помещений при ком-
натной температуре, не превыша-
ющей 2000 метров над уровнем 
моря. Запрещено использовать 
прибор на улице. 
 
Подключайте прибор только к элек-
тросети переменного тока через 
установленную в соответствии с 
предписаниями розетку с заземле-
нием.  
 
Удостоверьтесь, что система за-
земления в домашней электропро-
водке соответствует требованиям. 
Следуйте указаниям, представлен-
ным на заводской табличке при 
подключении и эксплуатации при-
бора.  
 
Используйте прибор только в слу-
чае отсутствия повреждений 
шнура питания и самого прибора.  
 
При возникновении неисправно-
стей вынимайте вилку из розетки и 
дайте остыть прибору.  
 
Ремонт прибора, такой как замена 
поврежденного сетевого кабеля, 
разрешается осуществлять только 
нашей сервисной службой из сооб-
ражений безопасности.  
 
Не касайтесь горячей поверхности 
прибора. Используйте ручки или 
кнопки для регулировки режимов. 
 
Для предотвращения пожара, по-
ражения электрическим током и 
травмирования не погружайте 
шнур, вилки или прибор в воду или 
другую жидкость. 
 
Не используйте прибор с повре-
жденным шнуром или вилкой, или 
после того, как прибор перестал 
работать или был поврежден лю-
бым образом. Обратитесь в сер-
висную службу. 
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 The appliance is only used for the 
preparation of coffee drinks. It is for-
bidden to use it for other purposes.  
 
 
The surface of the heating element is 
subject to residual heating after use. 
 
 
The appliance must not be placed in 
a cabinet during use. 
 
Do not use the equipment in high tem-
peratures, strong magnetic fields, and 
humid environments.  Do not place 
the coffee machine on a hot surface, 
near a fire source, or on top of other 
electrical appliances, such as a refrig-
erator. 
 
 
 
Place the coffee machine on a flat ta-
ble or countertop and note that the 
machine should be at least 5 cm away 
from an object nearby and the back of 
the machine should be more than 20 
cm away from the wall. 
 
 
 
Do not touch the metal surface of the 
machine directly with your hand when 
operating the machine. 
 
 
Clean and maintain your coffee ma-
chine parts regularly to ensure the 
quality of your coffee and ex-tend the 
life of your machine. 
 
 
Do not turn off the power supply at will 
when the machine is running. 
 
 
Please do not touch high-temperature 
components (such as high-pressure 
steam wand, water outlet, etc.) while 
using the machine. 
 
 
 
This appliance is designed for making 
coffee or hot drinks. Be careful not to 
get burned by splashes of water or 
steam or due to improper use of the 
appliance. 
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Das Gerät darf nur zur Zubereitung 
von Kaffeegetränken verwendet wer-
den. Es darf nicht für andere Zwecke 
verwendet werden.  
 
Die Oberfläche des Heizelements 
weist nach dem Gebrauch noch Rest-
wärme auf. 
 
Das Gerät darf während des Be-triebs 
nicht in einen Schrank gestellt wer-
den. 
Verwenden Sie das Gerät nicht bei 
hohen Temperaturen, starken Mag-
netfeldern oder in feuchter Umge-
bung.  Stellen Sie die Kaffeema-
schine nicht auf eine heiße 
Oberfläche, in die Nähe einer Feuer-
quelle oder auf ein anderes elektri-
sches Gerät wie z. B. einen Kühl-
schrank. 
 
Stellen Sie die Kaffeemaschine auf 
einen flachen Tisch oder eine Arbeits-
platte und achten Sie darauf, dass die 
Kaffeemaschine mindestens 5 cm 
von einem Gegenstand in der Nähe 
entfernt ist und dass die Rückseite 
der Kaffeemaschine mehr als 20 cm 
von der Wand entfernt ist. 
 
Berühren Sie die Metalloberfläche 
der Kaffeemaschine während des Be-
triebs nicht direkt mit der Hand. 
 
 
Reinigen und pflegen Sie die Teile 
der Kaffeemaschine regelmäßig, um 
die Qualität des Kaffees zu gewähr-
leisten und die Lebensdauer der Kaf-
feemaschine zu verlängern. 
 
Schalten Sie die Stromversorgung 
nicht willkürlich aus, wenn die Kaffee-
maschine in Betrieb ist. 
 
Berühren Sie während des Betriebs 
der Kaffeemaschine keine heißen 
Teile (z. B. Hochdruckdampfleitung, 
Wasserauslauf usw.). 
 
 
 
Dieses Gerät ist für die Zubereitung 
von Kaffee oder Heißgetränken be-
stimmt. Stellen Sie sicher, dass Sie 
keine Verbrennungen durch Spritz-
wasser, Dampf oder unsachgemäße 
Bedienung des Gerätes erleiden. 

L'appareil n'est utilisé que pour la pré-
paration de boissons au café. Il est in-
terdit de l'utiliser à d'autres fins.  
 
 
La surface de l'élément chauffant est 
soumise à un échauffement résiduel 
après utilisation. 
 
L'appareil ne doit pas être placé dans 
une armoire pendant l'utilisation. 
 
N'utilisez pas l'équipement à des tem-
pératures élevées, dans des champs 
magnétiques puissants ou dans des 
environnements humides. Ne placez 
pas la machine à café sur une surface 
chaude, à proximité d'une source de 
feu ou sur d'autres appareils élec-
triques tels qu'un réfrigérateur. 
 
 
Placez la machine à café sur une 
table plate ou un comptoir et notez 
que la machine doit être à au moins 5 
cm d'un objet à proximité et que l'ar-
rière de la machine doit être à plus de 
20 cm du mur. 
 
 
 
Ne touchez pas la surface métallique 
de la machine directement avec votre 
main lors de l'utilisation de la ma-
chine. 
 
Nettoyez et entretenez régulièrement 
les pièces de votre machine à café 
pour assurer la qualité de votre café 
et prolonger la durée de vie de votre 
machine. 
 
Ne coupez pas l'alimentation élec-
trique à volonté lorsque la machine 
est en marche. 
 
Veuillez ne pas toucher les compo-
sants à haute température (tels que la 
buse à vapeur haute pression, la sor-
tie d'eau, etc.) lors de l'utilisation de la 
machine. 
 
 
Cet appareil est conçu pour faire du 
café ou des boissons chaudes. Veil-
lez à ne pas vous brûler par des écla-
boussures d'eau ou de vapeur ou en 
raison d'une mauvaise utilisation de 
l'appareil. 

Прибор используется только для 
приготовления кофейных напитков. 
Запрещено использовать его в дру-
гих целях.  
 
Поверхность нагревательного эле-
мента подвержена остаточному 
нагреву после использования. 
 
Прибор нельзя помещать в шкаф 
во время использования. 
 
Запрещено используйте оборудо-
вание при высокой температуре, 
сильном магнитном поле и влаж-
ной среде.  Не ставьте кофема-
шину на горячую поверхность, ря-
дом с источником огня или на 
другие электроприборы, например 
холодильник. 
 
 
Ставьте кофемашину на плоский 
стол или столешницу и обратите 
внимание, что кофемашина 
должна находиться на расстоянии 
не менее 5 см от предмета, распо-
ложенного рядом, а задняя панель 
кофемашины находится на рассто-
янии более 20 см от стены. 
 
Не прикасайтесь к металлической 
поверхности машины непосред-
ственно рукой при работе с кофе-
машиной. 
 
Регулярно очищайте и обслужи-
вайте детали кофемашины, чтобы 
обеспечить качество кофе и про-
длить срок службы кофемашины. 
 
 
Не выключайте источник питания 
по своему желанию, когда кофема-
шина работает. 
 
Пожалуйста, не прикасайтесь к вы-
сокотемпературным компонентам 
(таким как паровая трубка высокого 
давления, выпускное отверстие 
для воды и т. д.) вовремя использо-
вании кофемашины. 
 
Этот прибор предназначен для 
приготовления кофе или горячих 
напитков. Будьте осторожны, чтобы 
не получить ожоги брызгами воды 
или пара или из-за неправильного 
использования прибора. 
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 Use of accessories not recom-
mended by the appliance manufac-
turer may result in personal injury. 
 
 
Do not allow the cord to hang from the 
edge of the table or counter or touch 
the surface of the appliance. 
 
 
 
 
 
It is forbidden to place the appliance 
on or near a gas or electric surface, 
as well as near a preheated oven. 
 
 
Do not use this appliance for any pur-
pose other than its intended use. 
 
 
It is forbidden to use the appliance if 
it is covered or touches combustible 
materials, including curtains, drapes, 
walls or the like, while it is in opera-
tion. 
 
 
Before cleaning, unplug the appliance 
from the mains to avoid electric 
shock. 
 
The appliance is not intended to be 
operated using an external timer or a 
separate remote control system. 
 
 
Wrap the cord around the bottom of 
the appliance to reduce table clutter 
and make it easier to store. 
 
 
Any other service must be performed 
by an authorized service representa-
tive. 
 
 

 
  

Importantly!  
Surfaces may become hot 
during use. 
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Die Verwendung von Zubehör, das 
nicht vom Gerätehersteller empfohlen 
wird, kann zu Verletzungen führen. 
 
 
Achten Sie darauf, dass das Kabel 
nicht von der Tischkante oder der 
Theke hängt oder die Oberfläche des 
Geräts berührt. 
 
 
 
 
Es ist verboten, das Gerät auf oder in 
der Nähe einer Gas- oder Elektroflä-
che sowie in der Nähe eines vorge-
heizten Backofens aufzustellen. 
 
Verwenden Sie dieses Gerät nur für 
den vorgesehenen Zweck. 
 
 
Es ist verboten, das Gerät zu benut-
zen, wenn es während des Betriebs 
abgedeckt ist oder brennbare Materi-
alien, einschließlich Vorhänge, Vor-
hänge, Wände oder dergleichen, be-
rührt. 
 
Ziehen Sie vor der Reinigung den 
Netzstecker aus der Steckdose, um 
einen Stromschlag zu vermeiden. 
 
Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit 
einer externen Zeitschaltuhr oder ei-
ner separaten Fernbedienung vorge-
sehen. 
 
Wickeln Sie das Kabel um die Unter-
seite des Geräts, um die Unordnung 
auf dem Tisch zu reduzieren und die 
Aufbewahrung zu erleichtern. 
 
Alle anderen Dienstleistungen müs-
sen von einem autorisierten Kunden-
dienstmitarbeiter durchgeführt wer-
den. 
 

 

L'utilisation d'accessoires non recom-
mandés par le fabricant de l'appareil 
peut entraîner des blessures. 
 
 
Ne laissez pas le cordon pendre du 
bord de la table ou du comptoir ou 
toucher la surface de l'appareil. 
 
Ne plongez pas l'appareil dans l'eau. 
 
 
 
Il est interdit de placer l'appareil sur 
ou à proximité d'une surface à gaz ou 
électrique, ainsi qu'à proximité d'un 
four préchauffé. 
 
N'utilisez pas cet appareil à d'autres 
fins que celles pour lesquelles il a été 
conçu. 
 
Il est interdit d'utiliser l'appareil s'il est 
couvert ou touche des matériaux 
combustibles, y compris des rideaux, 
des tentures, des murs ou autres, 
pendant son fonctionnement. 
 
 
Avant le nettoyage, débranchez l'ap-
pareil de la prise électrique pour évi-
ter les chocs électriques. 
 
L'appareil n'est pas destiné à être uti-
lisé à l'aide d'une minuterie externe 
ou d'un système de télécommande 
séparé. 
 
Enroulez le cordon autour du bas de 
l'appareil pour réduire l'encombre-
ment de la table et le rendre plus fa-
cile à ranger. 
 
Tout autre service doit être effectué 
par un représentant de service agréé. 
 
 
 

 

Использование дополнительных 
приспособлений, не рекомендо-
ванных производителем прибора, 
может привести к травмам. 
 
Не давайте шнуру свисать с края 
стола или стойки, и касаться по-
верхности прибора. 
 
Запрещается погружать прибор в 
воду. 
 
 
Запрещено размещать прибор на 
или рядом с газовой или электри-
ческой поверхностью, так же рядом 
с разогретой духовкой. 
 
Не используйте этот прибор в це-
лях, отличных от предназначен-
ного использования. 
 
Запрещено использовать прибор 
если он накрыт, закрыт или каса-
ется горючих материалов, включая 
занавески, портьеры, стены или по-
добное, во время его работы. 
 
 
Перед очисткой, отсоедините при-
бор от электросети во избежания 
поражения электрическим током. 
 
Прибор не предназначен для ра-
боты с использованием внешнего 
таймера или отдельной системы 
дистанционного управления. 
 
Оберните шнур вокруг нижней ча-
сти прибора, чтобы уменьшить бес-
порядок на столе и упростить его 
хранение. 
 
Любое другое обслуживание 
должно выполняться уполномочен-
ным представителем сервисной 
службы. 
 

 
  

Важно!  
Поверхности могут нагре-
ваться во время использо-
вания. 
 
 
 
 

 

Important!  
Les surfaces peuvent devenir 
chaudes pendant l'utilisation. 
 
 
 
 
 

 

Wichtig!  
Die Oberflächen können wäh-
rend des Gebrauchs heiß wer-
den. 
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 CHILD SAFETY 
 
This appliance is not intended for use 
by children or persons whose physi-
cal, sensory or mental abilities, or lack 
of necessary experience and 
knowledge, do not allow them to op-
erate the appliance safely without the 
supervision or direction of a responsi-
ble person who must ensure safe op-
eration on their part.   
 
 
 
 
Children should be supervised to en-
sure that they are not playing with the 
appliance. 
 
 
This appliance is intended for use by 
children over 8 years of age or per-
sons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack the nec-
essary experience and knowledge, 
under the supervision or instructions 
of a responsible person who must en-
sure safe operation on their part and 
the prevention of possible hazards. 
 
 
 
 
Standing, sitting or leaning on differ-
ent parts of the device is prohibited. 
Doing so may cause damage to the 
device and may also cause serious 
injury. 
 
Children and pets should not be left 
unattended near the device when it is 
switched on. Children should not play 
in the immediate vicinity of the device, 
regardless of whether the device is on 
or off. 
 
 
 
Do not allow children to play with the 
packaging material. 
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KINDERSICHERHEIT 
 

Dieses Gerät ist nicht für Kinder oder 
Personen bestimmt, deren physi-
sche, sensorische oder geistige Fä-
higkeiten oder mangelnde Erfahrung 
und Kenntnisse es ihnen nicht ermög-
lichen, das Gerät ohne Aufsicht oder 
Anleitung einer verantwortlichen Per-
son, die ihrerseits für einen sicheren 
Betrieb sorgen muss, sicher zu bedie-
nen.   
 
 
 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. 
 
 
Dieses Gerät ist für die Verwendung 
durch Kinder über 8 Jahre oder Per-
sonen mit eingeschränkten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder ohne die erforderli-
che Erfahrung und Kenntnisse unter 
der Aufsicht oder Anweisung einer 
verantwortlichen Person bestimmt, 
die für einen sicheren Betrieb ihrer-
seits und die Vermeidung möglicher 
Gefahren sorgen muss. 
 
 
Das Stehen, Sitzen oder Anlehnen an 
verschiedenen Stellen des Gerätes 
ist verboten. Andernfalls kann das 
Gerät beschädigt werden oder auch 
zu schweren Verletzungen führen. 
 
Kinder und Haustiere sollten nicht un-
beaufsichtigt in der Nähe des einge-
schalteten Gerätes gelassen werden. 
Kinder sollten nicht in unmittelbarer 
Nähe des Gerätes spielen, unabhän-
gig davon, ob das Gerät ein- oder 
ausgeschaltet ist. 
 
 
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Ver-
packungsmaterial spielen. 
 

SÉCURITÉ DES ENFANTS 
 
Cet appareil n'est pas destiné à être 
utilisé par des enfants ou des per-
sonnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales, ou le 
manque d'expérience et de connais-
sances nécessaires, ne leur permet-
tent pas d'utiliser l'appareil en toute 
sécurité sans la supervision ou la di-
rection d'une personne responsable 
qui doit assurer un fonctionnement 
sûr de leur part.   
 
 
Les enfants doivent être surveillés 
pour s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil. 
 
 
Cet appareil est destiné à être utilisé 
par des enfants de plus de 8 ans ou 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant de l'expé-
rience et des connaissances néces-
saires, sous la supervision ou les ins-
tructions d'une personne responsable 
qui doit assurer un fonctionnement 
sûr de sa part et la prévention d'éven-
tuels dangers. 
 
 
Il est interdit de se tenir debout, de 
s'asseoir, de grimper ou de s'appuyer 
sur différentes parties de l'appareil. 
Cela pourrait endommager l'appareil 
et causer des blessures graves. 
 
Les enfants et les animaux domes-
tiques ne doivent pas être laissés 
sans surveillance à proximité de l'ap-
pareil lorsqu'il est allumé. Les enfants 
ne doivent pas jouer à proximité im-
médiate de l'appareil, que l'appareil 
soit allumé ou éteint. 
 
 
Ne laissez pas les enfants jouer avec 
le matériel d'emballage. 
 

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЕТЕЙ 
 
Данный прибор не предназначен 
для использования детьми или ли-
цами чьи физические, сенсорные 
или ментальные способности, либо 
отсутствие необходимого опыта и 
знаний не позволяют им обеспе-
чить безопасную эксплуатацию 
прибора без присмотра или указа-
ний со стороны ответственного 
лица, которое должно обеспечить 
осуществление безопасной эксплу-
атации с их стороны.   
 
Дети должны находиться под 
наблюдением, чтобы гарантиро-
вать, что они не играют с прибо-
ром. 
 
Данный прибор предназначен для 
использования детьми от 8 лет или 
лицами с ограниченными физиче-
скими, сенсорными или менталь-
ными способностями либо отсут-
ствием необходимого опыта и 
знаний под присмотром или с ука-
заний ответственного лица, кото-
рое должно обеспечить осуществ-
ление безопасной эксплуатации с 
их стороны и предотвращение воз-
можных опасностей. 
 
Стоять, сидеть, опираться на раз-
ные части устройства запреща-
ется. Это может привести к повре-
ждению устройства, а также стать 
причиной серьезных травм. 
 
Дети и домашние животные не 
должны оставаться без присмотра 
рядом с включенным устройством. 
Дети не должны играть в непосред-
ственной близости от устройства, 
независимо от того, является ли 
устройство включённым или вы-
ключенным. 
 
Не разрешайте детям играть с упа-
ковочным материалом. 
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BRIEF DESCRIPTION 
 
Unpack the device. Remove all pack-
aging material, stickers. 
 
Before using the appliance for the first 
time, thoroughly clean all accessories 
and the water tank by rinsing them in 
hot water.  
 
 
 
Do not operate the appliance without 
water.  
The presence of water in the cavity 
under the tank is normal. Wipe with a 
sponge periodically.  
 
 
This device is intended for home use 
only. 
 
 
LOCATION DRAWING 
 
Approximate arrangement of func-
tional nodes: 
 

1. Cup warmer 
2. Water Tank 
3. Water Tank Cover 
4. Steam/Hot Water Handle 

 
5. Monometer 
6. Steam Supply Tube 
7. Boiler exhaust valve 
8. Cappuccino maker 
9. On/off button 
 
10. Tray for cups or glasses 

 
 
CONTROL PANEL 
 

A. Coffee Brew Button - 1 Cup (Op-
eration Indicator - White) 
 

B. Coffee Brew Button – 2 Cups 
(Operation Indicator - White) 

 
C. Steam Button (Operation Indi-

cator - White) 
 
ACCESSORIES  
 

D. Filter holder 
E. 1 cup filter 
F. 2 cup filter 
G. PODS Filter 
H. Dispenser/Pressure Dispenser  

 
I. Capsule for small capsules 
J. Capsule for large capsules 

1 
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KURZBESCHREIBUNG 
 
Packen Sie das Gerät aus. Entfernen 
Sie alle Verpackungsmaterialien und 
Aufkleber. 
 
Reinigen Sie vor der ersten Inbetrieb-
nahme alle Zubehörteile und den 
Wassertank gründlich mit heißem 
Wasser.  
 
 
Das Gerät nicht ohne Wasser ein-
schalten.  
Das Vorhandensein von Wasser in 
der Vertiefung unter dem Tank ist nor-
mal. Regelmäßig mit einem 
Schwamm reinigen.  
 
Dieses Gerät ist nur für den Hause-
brauch bestimmt. 
 
 
GESAMTANSICHT 
 
Ungefähre Anordnung der Funktions-
knoten: 
 

1. Tassenwärmer 
2. Wassertank 
3. Wassertankdeckel 
4. Drehknopf Dampf/Heißwasser 
 
5. Manometer 
6. Dampfrohr 
7. Kesselauslassventil 
8. Cappuccino-Düse 
9. Ein-/Ausschalter 
 
10. Abstellfläche für Tassen oder 

Becher 
 
BEDIENFELD  
 

A. Bezugstaste für 1 Tasse (Be-
triebsanzeige weiß) 

 
B. Bezugstaste für 2 Tassen (Be-

triebsanzeige weiß) 
 

C. Dampftaste (Betriebsanzeige 
weiß) 

 
ZUBEHÖR  
 

D. Filterhalter 
E. Filter 1 Tasse 
F. Filter 2 Tassen 
G. Filter für Kaffeepads 
H. Dispenser/Druckerzeuger 
 
I. Filter für kleine Kapseln 
J. Filter für große Kapseln 

BRÈVE DESCRIPTION 
 
Déballez l'appareil. Retirez tout le 
matériel d'emballage, les autocol-
lants. 
 
Avant d'utiliser l'appareil pour la pre-
mière fois, nettoyez soigneusement 
tous les accessoires et le réservoir 
d'eau en les rinçant à l'eau chaude.  
 
 
N'utilisez pas l'appareil sans eau.  
 
La présence d'eau dans la cavité 
sous le réservoir est normale. Es-
suyez périodiquement avec une 
éponge.  
 
Cet appareil est destiné à un usage 
domestique uniquement. 
 
 
DESSIN DE L'EMPLACE-
MENT 
Disposition approximative des 
noeuds fonctionnels : 
 

1. Chauffe-tasses 
2. Réservoir d'eau 
3. Couvercle de réservoir d'eau 
4. Poignée vapeur/eau chaude 
5. Monomètre 
6. Tube d'alimentation en vapeur 
7. Soupape d'échappement de 

chaudière 
8. Machine à cappuccino 
9. Bouton marche/arrêt 
 
10. Plateau pour tasses ou verres 

 
 
PANNEAU DE CONFIGURA-
TION 

A. Bouton d'infusion de café - 1 
tasse (indicateur de fonctionne-
ment - blanc) 

B. Bouton d'infusion de café - 2 
tasses (indicateur de fonction-
nement - blanc) 

C. Bouton vapeur (indicateur de 
fonctionnement - blanc) 

 
ACCESSOIRES  
 

D. Porte-filtre 
E. 1 tasse de filtre 
F. Filtre de 2 tasses 
G. Filtre PODS 
H. Distributeur/Distributeur à pres-

sion  
I. Filtre pour petites capsules 
J. Filtre pour grosses capsules 

КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 
 
Распакуйте устройство. Удалите 
весь упаковочный материал, 
наклейки. 
 
Перед первым использованием 
устройства осуществите тщатель-
ную очистку всех аксессуаров и 
бачка для воды, промыв их в горя-
чей воде.  
 
Не включайте прибор без воды.  
 
Наличие воды в полости под баком 
является нормой. Периодически 
протирайте губкой.  
 
 
Данное устройство предназначено 
исключительно для домашнего ис-
пользования. 
 
ВНЕШНИЙ ВИД 
 
Примерное размещение функцио-
нальных узлов: 
 

1. Подогрев для чашки 
2. Бак для воды 
3. Крышка бака для воды 
4. Ручка подачи пара/горячей 

воды 
5. Монометр 
6. Трубка подачи пара 
7. Выпускной клапан бойлера 
8. Капучинизатор 
9. Кнопка включения/выключе-

ния 
10. Поддон для кружек или стака-

нов 
 
ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ 
 

A. Кнопка приготовления кофе - 
1 чашка (индикатор работы - 
белый) 

B. Кнопка приготовления кофе – 
2 чашки (индикатор работы - 
белый) 

C. Кнопка подачи пара (индика-
тор работы - белый) 

 
АКСЕССУАРЫ  
 

D. Держатель фильтра 
E. Фильтр 1 чашка 
F. Фильтр 2 чашки 
G. Фильтр PODS 
H. Дозатор/Придавливатель  

 
I. Фильтр для малых капсул 
J. Фильтр для больших капсул  
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  USAGE 
 
Filling the tank with water 
 
To fill the tank with water, you need 
to: 
 
• Lift the cistern up and remove it 

1. 

• Open lid 2 and fill the tank with 
fresh and clean water without 
exceeding the MAX level.  

 
• Put the cistern back in, pressing 

down slightly to open the valves 
located at the bottom of the cis-
tern. 

 
You can fill the tank without removing 
it. Just pour water into the tank using 
a different container of water. 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
Switching on the appliance for the 
first time 
 
Rinse the inside of the appliance be-
fore the first use. 
 
 
• Turn on the appliance by press-

ing the power button 4. The de-
vice will perform a self-diagno-
sis, which will be accompanied 
by the sequential flashing of 
three buttons. 

 
Lights 5 and 6 will flash to indicate 
that the appliance is about to heat up.  

 
 

At the end of this process, when the 
lights stop flashing and start to light 
evenly, the appliance will be ready for 
flushing. 
 
• Install the filter holder on appli-

ance 7. 
 
 

  

1 

2 

4 

5 
6 

7 

Importantly!  
Do not operate the appliance 
without water in the tank or 
without the tank. 

Importantly!  
Add water to the tank in a 
timely manner if the level is 
below the MIN mark. 
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BENUTZUNG 
 
Befüllen des Tanks mit Wasser 
 
Um den Tank mit Wasser zu füllen, 
müssen Sie: 
 
• Den Tank anheben und heraus-

nehmen 1. 

• Den Deckel 2 öffnen und den 
Tank mit frischem, sauberem 
Wasser füllen, ohne den MAX-
Füllstand zu überschreiten.  

• Setzen Sie den Tank wieder ein 
und drücken Sie leicht nach un-
ten, um die Ventile am Boden 
des Tanks zu öffnen. 

 
Sie können den Tank befüllen, ohne 
ihn herauszunehmen. Füllen Sie ein-
fach Wasser aus einem anderen Be-
hälter in den Tank. 
 

 
 
 

 
 
 
 
Erstmalige Inbetriebnahme 
 
 
Spülen Sie vor der ersten In-betriebs-
nahem die Innenteile des Gerätes. 
 
 
• Schalten Sie das Gerät ein, in-

dem Sie die Einschalttaste 4 
drücken. Das Gerät führt einen 
Selbsttest durch, bei dem die 
drei Tasten nacheinander blin-
ken. 

 
Die LEDs 5 und 6 beginnen zu blin-
ken und zeigen damit an, dass sich 
das Gerät auf-heizt.  
 
Wenn dieser Vorgang abgeschlossen 
ist und die LEDs aufhören zu blinken 
und konstant leuchten, ist das Gerät 
zum Spülen bereit. 
 
• Den Filterhalter 7 am Gerät be-

festigen. 
 
 
 

UTILISER 
 
Remplissage du réservoir d'eau 
 
Pour remplir le réservoir d'eau, vous 
devez : 
 
• Soulevez la citerne et retirez-la 

1. 

• Ouvrez le couvercle 2 et rem-
plissez le réservoir d'eau fraîche 
et propre sans dépasser le ni-
veau MAX.  

• Remettez la citerne en place en 
appuyant légèrement pour ou-
vrir les vannes situées au fond 
de la citerne. 

 
Vous pouvez remplir le réservoir sans 
le retirer. Il suffit de verser de l'eau 
dans le réservoir en utilisant un autre 
récipient d'eau. 

 

 
 
 

 
 
 
 
Allumer l'appareil pour la première 
fois 
 
Rincez l'intérieur de l'appareil avant la 
première utilisation. 
 
 
• Allumez l'appareil en appuyant 

sur le bouton d'alimentation 4. 
L'appareil effectuera un autodia-
gnostic, qui sera accompagné 
du clignotement séquentiel de 
trois boutons. 

 
Les voyants 5 et 6 clignoteront pour 
indiquer que l'appareil est sur le point 
de chauffer.  

 
À la fin de ce processus, lorsque les 
lumières cessent de clignoter et com-
mencent à s'allumer uniformément, 
l'appareil sera prêt pour le rinçage. 
 
• Installez le porte-filtre sur l'ap-

pareil 7. 
 
 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
 
Заполнение резервуара водой 
 
Для заполнения бачка водой необ-
ходимо: 
 
• Поднимите бачок вверх и сни-

мите его 1. 

• Откройте крышку 2 и напол-
ните бак свежей и чистой во-
дой, не превышая уровень 
MAX.  

• Поставьте бачок обратно, 
нажимая слегка вниз, чтобы 
открыть клапаны, располо-
женные на дне бачка. 

 
Вы можете заполнить бак без его 
извлечения. Просто налейте воду в 
бак использую другую емкость с во-
дой. 

 

 
 
 

 
 
 
 
Первое включение прибора 
 
 
Перед первым применением необ-
ходимо промыть внутренние части 
прибора. 
 
• Включите прибор, нажав 

кнопку включения 4. Прибор 
проведет самодиагностику, 
что будет сопровождаться по-
следовательным миганием 
трех кнопок. 

 
Индикаторы 5 и 6 начнут мигать, 
указывая на начало нагрева при-
бора.  

 
По завершении этого процесса, ко-
гда индикаторы перестанут мигать 
и начнут гореть равномерно, при-
бор будет готов к промывке. 
 
• Установите держатель филь-

тра на приборе 7. 
 
 
 

Важно!  
Не включайте прибор без 
воды в баке или без бака. 

Важно!  
Своевременно добавляйте 
воды в бак, если уровень 
ниже отметки MIN. 

Wichtig!   
Das Gerät nicht ohne Wasser 
im Tank oder ohne Tank ein-
schalten. 

Wichtig!   
Füllen Sie rechtzeitig Wasser 
nach, wenn der Füll-stand un-
ter die MIN-Marke sinkt. 

Important!  
N'utilisez pas l'appareil sans 
eau dans le réservoir ou sans 
le réservoir. 

Important!  
Ajoutez de l'eau dans le réser-
voir en temps opportun si le ni-
veau est inférieur à la marque 
MIN. 
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  • Place the 0.5-liter container un-
der the outlet duct of the boiler 8 

and press button 9. Repeat this 
process 5 times. 

 
 
Empty the container and place it un-
der the hot water/steam supply unit 
10. 
 
• Turn the hot water or steam 

handle 11 to position 11 and 
supply hot water until the water 
tank 1 is completely emptied. 
Close the handle to position 0. 

 
 
 
 
Customizing the programming 
menu  
 
Before entering the menu, make sure 
that the device is ready to use.  
 
 
• Then, hold button 12 for 5 sec-

onds until the three buttons flash 
in series, indicating that the ap-
pliance has entered program-
ming mode.  

 
 
You can adjust the settings of the cof-
fee machine as you wish.  
 
 
Wait 15 seconds to exit the program-
ming menu.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

5 
6 

7 

1 

2 

4 

8 

9 

10 

11 

1

2 

11 

Importantly!  
If no selections are made dur-
ing this time, the device will 
automatically return to 
standby mode and save the 
outgoing settings. 
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• Einen 0,5-Liter-Behälter unter 
den Auslauf des Kessels 8 stel-

len und die Taste 9 drücken. 5-
mal wiederholen. 

 
 
Den Behälter loslassen und unter die 
Heißwasser-/Dampfeinheit 10 stel-
len. 
 
• Drehknopf Heißwasser/Dampf 

11 in Position drehen und Heiß-
wasser einlaufen lassen, bis der 
Wasserbehälter 1 vollständig 
entleert ist. Drehknopf auf Posi-
tion 0 drehen. 

 
 
 
Einstellen des Programmiermenüs 
 
 
Vor dem Aufrufen des Menüs ist si-
cherzustellen, dass das Gerät be-
triebsbereit ist.  
 
• Halten Sie dann die Taste 12 5 

Sekunden lang gedrückt, bis die 
drei Tasten nacheinander zu 
blinken beginnen, was an-zeigt, 
dass sich das Gerät im Pro-
grammiermodus befindet.  

 
Sie können nun die Einstellungen der 
Kaffeemaschine nach Ihren Wün-
schen ändern.  
 
Warten Sie 15 Sekunden, um das 
Programmiermenü zu verlassen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Placez le récipient de 0,5 litre 
sous le conduit de sortie de la 
chaudière 8 et appuyez sur le 

bouton 9. Répétez ce proces-
sus 5 fois. 

 
Videz le récipient et placez-le sous 
l'unité d'alimentation en eau 
chaude/vapeur 10. 
 
• Tournez la poignée d'eau 

chaude ou de vapeur 11 en po-

sition 11 et fournissez de l'eau 
chaude jusqu'à ce que le réser-
voir d'eau 1 soit complètement 
vidé. Fermez la poignée en po-
sition 0. 

 
 
Personnalisation du menu de pro-
grammation  
 
Avant d'entrer dans le menu, assu-
rez-vous que l'appareil est prêt à l'em-
ploi.  
 
• Ensuite, maintenez le bouton 

12 enfoncé pendant 5 se-
condes jusqu'à ce que les trois 
boutons clignotent en série, in-
diquant que l'appareil est entré 
en mode de programmation.  

 
Vous pouvez régler les paramètres 
de la machine à café comme vous le 
souhaitez.  
 
Attendez 15 secondes pour quitter le 
menu de programmation.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

• Подставьте емкость вмести-
мостью 0,5 литра под выпуск-
ной канал бойлера 8 и 
нажмите кнопку 9. Повторите 
этот процесс 5 раз. 

 
Освободите емкость и поместите 
ее под узлом подачи горячей 
воды/пара 10. 
 
• Поверните рукоятку подачи 

горячей воды или пара 11 в 
положение и подавайте горя-
чую воду до полного опорож-
нения бачка для воды 1. За-
кройте рукоятку, установив ее 
в положение 0. 

 
 
Настройка меню программиро-
вания  
 
Перед тем, как войти в меню, удо-
стоверьтесь, что устройство готово 
к использованию.  
 
• Затем удерживайте кнопку 12 

в течение 5 секунд, пока три 
кнопки не начнут мигать по-
следовательно, указывая на 
то, что прибор перешел в ре-
жим программирования.  

 
Вы можете настроить параметры 
кофемашины по вашему желанию.  
 
 
Чтобы выйти из меню программи-
рования, подождите 15 секунд.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

Важно!  
Если в течение этого вре-
мени не будет сделано ника-
ких выборов, устройство ав-
томатически вернется в 
режим ожидания и сохранит 
исходящие настройки. 

Wichtig!  
Wird innerhalb dieser Zeit 
keine Auswahl getroffen, kehrt 
das Gerät automatisch in den 
Standby-Modus zurück und 
speichert die Ausgangs-ein-
stellungen. 

Important!  
Si aucune sélection n'est ef-
fectuée pendant ce temps, 
l'appareil reviendra automati-
quement en mode veille et en-
registrera les paramètres sor-
tants. 
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  Setting the coffee temperature 
 
In our coffee machine, you can set the 
temperature of the water to brew your 
coffee. 
 
If you need to change the water tem-
perature, follow these steps: 
 
 
• Enter the programming menu 

(see Configuring the Pro-
gramming Menu) 

 
• Press button 1 to enter the cof-

fee temperature selection 
mode.  

 
The indicator for the current selection 
of the coffee temperature will illumi-
nate. 
 
Combination of indicators: 
A – low temperature 70 +/-5ºC 

A, B – average temperature 75 +/-
5ºC 
A, B, C - high temperature 80 +/-5ºC 
 
 
The lights will flash sequentially. 
 
 
• Press the button corresponding 

to the selected temperature: A 

for low; B for medium; C for 
high. 

 
The button will start flashing three 
times to indicate that your selection is 
stored in memory. After that, the beep 
will sound twice. 
 
The coffee machine automatically 
comes out of the menu and is ready 
to go. 
 
 

  

1 

A B C 
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Kaffeetemperatur einstellen 
 
Bei unserer Kaffeemaschine können 
Sie die Wassertemperatur für die Kaf-
feezubereitung einstellen. 
 
Wenn Sie die Wassertemperatur än-
dern möchten, gehen Sie wie folgt 
vor: 
 
• Rufen Sie das Programmieren 

auf (siehe Einstellen des Pro-
grammiermenüs). 

 
• Drücken Sie die Taste 1, um in 

den Modus zur Auswahl der 
Kaffeetemperatur zu gelangen.  

 
Die Kontrolllampe der aktuell gewähl-
ten Kaffeetemperatur leuchtet. 
 
 
Kombination der Indikatoren: 
A - niedrige Temperatur 70 +/-5ºC 

A, B - mittlere Temperatur 75 +/-5ºC 
 
A, B, C - hohe Temperatur 80 +/-5ºC 
 
 
Die Anzeigen blinken ab-wechselnd. 
 
 
• Drücken Sie die Taste, die der 

gewünschten Temperatur ent-
spricht: A für niedrig, B für mit-

tel, C für hoch. 
 
Die Taste blinkt dreimal, um anzuzei-
gen, dass Ihre Wahl gespeichert 
wurde. Danach ertönt der Summer 
zweimal. 
 
Die Kaffeemaschine verlässt automa-
tisch das Menü und ist betriebsbereit. 

Réglage de la température du café 
 
Dans notre machine à café, vous pou-
vez régler la température de l'eau 
pour préparer votre café. 
 
Si vous devez modifier la température 
de l'eau, procédez comme suit : 
 
 
• Entrez dans le menu de pro-

grammation (voir Configura-
tion du menu Programmation) 

 
• Appuyez sur le bouton 1 pour 

entrer dans le mode de sélec-
tion de la température du café.  

 
L'indicateur de sélection actuelle de 
la température du café s'allume. 
 
 
Combinaison d'indicateurs : 
A – basse température 70 +/-5ºC 

A, B – température moyenne 75 +/-
5ºC 
A, B, C - haute température 80 +/-
5ºC 
 
Les voyants clignoteront séquentiel-
lement. 
 
• Appuyez sur le bouton corres-

pondant à la température sélec-
tionnée : A pour basse ; B pour 

moyen ; C pour élevé. 
 
Le bouton commencera à clignoter 
trois fois pour indiquer que votre sé-
lection est stockée en mémoire. 
Après cela, le bip retentira deux fois. 
 
La machine à café sort automatique-
ment du menu et est prête à l'emploi. 
 
 

Настройка температуры кофе 
 
В нашей кофемашине вы можете 
установить температуру воды для 
приготовления кофе. 
 
При необходимости изменения 
температуры воды выполните сле-
дующие шаги: 
 
• Войдите в меню программи-

рования (см. Настройка 
меню программирования) 

 
• Нажмите кнопку 1 для пере-

хода в режим выбора темпе-
ратуры кофе.  

 
Загорится индикатор текущего вы-
бора температуры кофе. 
 
 
Комбинация индикаторов: 
A – низкая температура 70 +/-5ºС 

A, B – средняя температура 75 +/-
5ºС 
A, B, C - высокая температура 80 
+/-5ºС 
 
Индикаторы будут мигать последо-
вательно. 
 
• Нажмите кнопку, соответству-

ющую выбранной темпера-
туре: A для низкой; B для 
средней; C для высокой. 

 
Кнопка начнет мигать три раза, ука-
зывая на сохранение вашего вы-
бора в памяти. После чего раз-
дастся два раза звуковой сигнал. 
 
Кофемашина автоматически выхо-
дит из меню и готова к работе. 
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  Adjusting the water hardness 
 
Simultaneous flashing of the A, B, C 

lights after prolonged use signals that 
descaling is needed (see para. 
Maintenance & Care section) 
 
 
 
The coffee machine is initially set to 
use water with a low level of hard-
ness. For your convenience, you can 
adjust the level of water hardness in 
your area. In this way, the interval of 
the descaling operation is increased 
or decreased.   
 
 
 
If you need to change the water hard-
ness, follow these steps: 
 
 
• Enter the programming menu 

(see Configuring the Pro-
gramming Menu) 

• Press button 2 to switch to wa-
ter hardness selection mode.  

 
 

The indicator for the current water 
hardness selection will illuminate. 
 
Combination of indicators: 
A – soft  

A, B – medium 

A, B, C – hard 
 
The lights will flash sequentially. 
 
 
• Press the button corresponding 

to the selected stiffness level in 
your region: A for low; B for me-

dium; C for hard. 
 
 
A A, B A, B, C 
<10°dH  10°dH-20°dH >20°dh  
<18°fH 18°fH-36°fH >36°dh  
<180mg/l 
CaCo3 

180-300mg/l 
CaCo3 

>360mg/l 
CaCo3 

 
The button will start flashing three 
times to indicate that your selection is 
stored in memory. After that, the beep 
will sound twice. 
 
The coffee machine automatically 
comes out of the menu and is ready 
to go. 
 

  

A B C 

2 
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Wasserhärte einstellen 
 
Wenn die Anzeigen A, B, C nach län-
gerem Gebrauch gleichzeitig blinken, 
ist eine Entkalkung erforderlich (siehe 
Kapitel Wartung und Pflege). 
 
 
 
Die Kaffeemaschine ist werkseitig auf 
einen niedrigen Wasserhärtegrad 
eingestellt. Sie können die Wasser-
härte auf den in Ihrer Region üblichen 
Wert einstellen. Dadurch verlängert 
oder verkürzt sich das Entkalkungsin-
tervall.   
 
 
 
Wenn Sie die Wasserhärte ändern 
möchten, gehen Sie wie folgt vor: 
 
 
• Rufen Sie das Programmier-

menü auf (siehe Einstellen des 
Programmiermenüs). 

• Drücken Sie die Taste 2, um in 
den Auswahlmodus für die Was-
serhärte zu gelangen.  

 
Die Anzeige der aktuell gewählten 
Wasserhärte leuchtet. 
 
Die Kombination der Anzeigen: 
A - weich  

A, B - mittel 

A, B, C – hart 
 
Die Anzeigen blinken nach-einander. 
 
 
• Drücken Sie die Taste, die dem 

in Ihrer Region gewählten Här-
tegrad entspricht: A für weich, B 

für mittel, C für hart. 
 
 
A A, B A, B, C 
<10°dH  10°dH-20°dH >20°dh  
<18°fH 18°fH-36°fH >36°dh  
<180mg/l 
CaCo3 

180-300mg/l 
CaCo3 

>360mg/l 
CaCo3 

 
Die Taste blinkt dreimal, um anzuzei-
gen, dass Ihre Aus-wahl gespeichert 
wurde. Da-nach ertönt zweimal ein 
Signalton. 
 
Die Kaffeemaschine verlässt automa-
tisch das Menü und ist betriebsbereit. 

Réglage de la dureté de l'eau 
 
Le clignotement simultané des 
voyants A, B et C  après une utilisa-
tion prolongée signale la nécessité 
d'un détartrage (voir par. Section 
Maintenance et entretien) 
 
 
La machine à café est initialement ré-
glée pour utiliser de l'eau à faible du-
reté. Pour votre commodité, vous 
pouvez ajuster le niveau de dureté de 
l'eau dans votre région. De cette fa-
çon, l'intervalle de l'opération de dé-
tartrage est augmenté ou diminué.   
 
 
 
Si vous devez modifier la dureté de 
l'eau, procédez comme suit : 
 
 
• Entrez dans le menu de pro-

grammation (voir Configura-
tion du menu Programmation) 

• Appuyez sur le bouton 2 pour 
passer en mode de sélection de 
la dureté de l'eau.  

 
L'indicateur de la sélection actuelle 
de la dureté de l'eau s'allume. 
 
Combinaison d'indicateurs : 
A – mou  

A, B – moyen 

A, B, C – rigide 
 
Les voyants clignoteront séquentiel-
lement. 
 
• Appuyez sur le bouton corres-

pondant au niveau de rigidité 
sélectionné dans votre région : 
A pour faible ; B pour moyen ; C 

pour dur. 
 

Un A, B A, B, C 
<10°dH  10°dH-20°dH >20°DH  
<18°fH 18°fH-36°fH >36°DH  
<180mg/l 
CaCo3 

180-300mg/l 
CaCo3 

>360mg/l 
CaCo3 

 
Le bouton commencera à clignoter 
trois fois pour indiquer que votre sé-
lection est stockée en mémoire. 
Après cela, le bip retentira deux fois. 
 
La machine à café sort automatique-
ment du menu et est prête à l'emploi. 
 

Настройка жесткости воды 
 
Одновременное мигание индикато-
ров A, B, C после длительного ис-
пользования сигнализирует о том, 
что необходимо удалить накипь 
(см. Раздел Обслуживания и 
уход) 
 
Кофемашина изначально настро-
ена на использование воды с низ-
ким уровнем жёсткости. Для Ва-
шего удобства вы можете 
настроить уровень жёсткости воды 
в вашем регионе. Таким образом 
увеличивается или уменьшается 
интервал операции по удалению 
накипи.   
 
При необходимости изменения 
жёсткости воды выполните следу-
ющие шаги: 
 
• Войдите в меню программи-

рования (см. Настройка 
меню программирования) 

• Нажмите кнопку 2 для пере-
хода в режим выбора жестко-
сти воды.  

 
Загорится индикатор текущего вы-
бора жесткости воды. 
 
Комбинация индикаторов: 
A – мягкая  
A, B – средняя 

A, B, C – жесткая 
 
Индикаторы будут мигать последо-
вательно. 
 
• Нажмите кнопку, соответству-

ющую выбранным уровнем 
жесткости в вашем регионе: A 

для низкой; B для средней; C 
для жесткой. 

 
A A, B A, B, C 
<10°dH  10°dH-20°dH >20°dh  
<18°fH 18°fH-36°fH >36°dh  
<180мг/л 
CaCo3 

180-300мг/л 
CaCo3 

>360мг/л 
CaCo3 

 
Кнопка начнет мигать три раза, ука-
зывая на сохранение вашего вы-
бора в памяти. После чего раз-
дастся два раза звуковой сигнал. 
 
Кофемашина автоматически выхо-
дит из меню и готова к работе. 
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  Programming the amount of coffee 
in a cup 
 
The machine is programmed to make 
standard portions of drinks. To 
change these quantities, follow these 
steps: 
 
 
• Place one or two cups under the 

spouts of the filter holder 1. 
 
 
• Press and hold down the de-

sired programming button 2 or 

3. 
 

The machine will start serving the cof-
fee, and the other coffee dispensing 
button will flash to indicate that the 
coffee machine is in programming 
mode. 
 
Once the desired amount of coffee 
has been reached in the cup, release 
the button. The feed will stop, and the 
indicator will flash three times to indi-
cate that the quantity is stored in 
memory. 
 
When the two lights A and B of the 
coffee feed are steady, the machine 
is ready to go. 
 

 
  

 

1 

A B C 
2 

3 

Importantly!  
If the set coffee brew time is 
less than 15 seconds, the de-
fault value will be 20 seconds. 
If the button is not released 
during the coffee making pro-
cess, the machine will auto-
matically stop after 75 sec-
onds, as the maximum time 
setting of the machine is 75 
seconds, i.e. 20 seconds ≤ the 
user time ≤ 75 seconds. 
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Programmierung der Kaffeemenge 
pro Tasse 
 
Die Maschine ist für die Zubereitung 
von Standardgetränken mit einer 
Standardmenge programmiert. Um 
diese Men-gen zu ändern, gehen Sie 
wie folgt vor: 
 
• Eine oder zwei Tassen unter 

den Auslauf des Siebträgers 1 
stellen. 

 
• Die gewünschte Programmier-

taste 2 oder 3 drücken und ge-
drückt halten. 

 
Das Gerät beginnt mit der Kaffeeaus-
gabe und die andere Taste für die 
Kaffeeausgabe blinkt zur Anzeige, 
dass sich das Gerät im Programmier-
modus befindet. 
 
Lassen Sie die Taste los, wenn die 
gewünschte Kaffeemenge in der 
Tasse er-reicht ist. Die Ausgabe 
stoppt und die Kontrollleuchte blinkt 
dreimal, um anzuzeigen, dass die 
Menge gespeichert wurde. 
 
Wenn beide Kontrolllampen A und B 
konstant leuchten: Das Gerät ist be-
triebsbereit. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Programmation de la quantité de 
café dans une tasse 
 
La machine est programmée pour 
préparer des portions standard de 
boissons. Pour modifier ces quanti-
tés, procédez comme suit : 
 
 
• Placez une ou deux tasses sous 

les becs verseurs du porte-filtre 
1. 

 
• Appuyez sur le bouton de pro-

grammation souhaité 2 ou 3 et 
maintenez-le enfoncé. 

 
La machine commencera à servir le 
café et l'autre bouton de distribution 
de café clignotera pour indiquer que 
la machine à café est en mode de 
programmation. 
 
Une fois que la quantité de café sou-
haitée a été atteinte dans la tasse, re-
lâchez le bouton. L'alimentation s'ar-
rêtera et l'indicateur clignotera trois 
fois pour indiquer que la quantité est 
stockée en mémoire. 
 
Lorsque les deux voyants A et B de 

l'alimentation en café sont fixes, la 
machine est prête à fonctionner. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Программирование количества 
кофе в чашке 
 
Машина запрограммирована на 
приготовление стандартных пор-
ций напитков. Чтобы изменить эти 
количества, выполните следую-
щее: 
 
• Поместите одну или две 

чашки под держателем филь-
тра 1. 

 
• Нажмите кнопку желаемого 

программирования 2 или 3 и 
удерживайте ее нажатой.  

 
Машина начнет подачу кофе, а 
другая кнопка подачи кофе будет 
мигать, указывая, что кофемашина 
находится в режиме программиро-
вания. 
 
Как только в чашке будет достиг-
нуто нужное количество кофе, от-
пустите кнопку. Подача остано-
вится, а индикатор будет мигать 
трижды, указывая на сохранение 
количества в памяти. 
 
Когда два индикатора A и B подачи 
кофе будут гореть ровным светом, 
кофемашина готова к работе. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Важно!  
Если установленное время 
приготовления кофе состав-
ляет менее 15 секунд, зна-
чение по умолчанию соста-
вит 20 секунд. Если кнопку 
не отпустить в процессе 
приготовления кофе, ма-
шина автоматически оста-
навливается через 75 се-
кунд, поскольку 
максимальная настройка 
времени машины состав-
ляет 75 секунд, т. е. 20 се-
кунд ≤ пользовательское 
время ≤ 75 секунд. 

Wichtig!  
Wenn die eingestellte Kaffee-
zubereitungszeit kürzer als 15 
Sekunden ist, ist der Stan-
dardwert 20 Sekunden. Wenn 
die Taste während der Kaffee-
zubereitung nicht los-gelas-
sen wird, schaltet sich das Ge-
rät nach 75 Sekunden 
automatisch aus, da die maxi-
male Zeiteinstellung des Ge-
räts 75 Sekunden beträgt, d. 
h. 20 Sekunden ≤ Benutzer-
zeit ≤ 75 Sekunden. 

Important!  
Si le temps d'infusion du café 
réglé est inférieur à 15 se-
condes, la valeur par défaut 
sera de 20 secondes. Si le 
bouton n'est pas relâché pen-
dant le processus de prépara-
tion du café, la machine s'ar-
rêtera automatiquement après 
75 secondes, car le réglage de 
la durée maximale de la ma-
chine est de 75 secondes, 
c'est-à-dire 20 secondes ≤ le 
temps de l'utilisateur ≤ 75 se-
condes. 



 30 

  EN 
 

  Auto power Off function 
 
 
To save energy, the device is 
equipped with an automatic shutdown 
function that activates when you are 
idle for 30 minutes. After that, all lights 
will turn off. 
  
 
To restore the operation of the device, 
just press any button on the control 
panel. 
 
 
Factory reset function 
 
 
Using this function, you can reset all 
menu settings and program values to 
factory settings.  
 
 
To restore factory settings, follow 
these steps: 
 
 
• Place the steam unit above the 

drip tray or place a mug under-
neath it. 
 

• Enter the programming menu 
(see Configuring the program-
ming menu). 

 
• Turn the steam handle to posi-

tion 1. 
 
• Press button 2, the three lights 

will start flashing at the same 
time A, B, C, confirming the 
restoration of factory settings. 

 
 
 
The lights will flash to signal the need 
to close the steam handle.  
 
 
• Turn the handle to position 0 – 

3. 
 
Once the steam handle is closed, an 
audible alarm will sound and the ap-
pliance will be ready for operation 
 

  

 

1 

2 
A B C 

3 
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Automatische Abschaltung 
 
 
Um Energie zu sparen, ist das Gerät 
mit einer automatischen Abschalt-
funktion ausgestattet, die nach 30 Mi-
nuten Inaktivität aktiviert wird. Nach 
dieser Zeit werden alle Anzeigen aus-
geschaltet. 
  
Um das Gerät wieder einzuschalten, 
drücken Sie einfach eine beliebige 
Taste auf dem Bedienfeld. 
 
 
Rücksetzfunktion auf Werksein-
stellungen 
 
Mit dieser Funktion können alle Me-
nüeinstellungen und Programmwerte 
auf die Werkseinstellungen zurückge-
setzt werden.  
 
Gehen Sie wie folgt vor, um die 
Werkseinstellungen wiederherzustel-
len: 
 
• Stellen Sie den Dampfer über 

die Abtropfschale oder stellen 
Sie einen Becher darunter. 

 
• Rufen Sie das Programmier-

menü auf (siehe Einstellen des 
Programmiermenüs). 

 
• Drehen Sie den Dampfregler auf 

Position 1. 
 
• Drücken Sie die Taste 2. Die 

drei Anzeigen A, B, C beginnen 
gleichzeitig zu blinken und be-
stätigen damit, dass die Werks-
einstellungen wiederhergestellt 
wurden. 

 
Die Anzeigen werden blinken, um zu 
signalisieren, dass der Dampfdreh-
knopf geschlossen werden soll.  
 
• Drehen Sie den Drehknopf auf 

Position 0 - 3. 
 
Wenn der Dampfdrehknopf geschlos-
sen ist, ertönt ein Signalton und das 
Gerät ist einsatzbereit. 

Fonction de mise hors tension 
automatique 
 
Pour économiser de l'énergie, l'appa-
reil est équipé d'une fonction d'arrêt 
automatique qui s'active lorsque vous 
êtes inactif pendant 30 minutes. 
Après cela, toutes les lumières 
s'éteindront. 
  
Pour rétablir le fonctionnement de 
l'appareil, il suffit d'appuyer sur n'im-
porte quel bouton du panneau de 
commande. 
 
Fonction de réinitialisation d'usine 
 
 
À l'aide de cette fonction, vous pou-
vez réinitialiser tous les paramètres 
du menu et les valeurs du programme 
aux paramètres d'usine.  
 
Pour restaurer les paramètres 
d'usine, procédez comme suit : 
 
 
• Placez l'unité de vapeur au-des-

sus du bac d'égouttage ou pla-
cez une tasse en dessous. 

 
• Entrez dans le menu de pro-

grammation (voir Configura-
tion du menu de programma-
tion). 

• Tournez la poignée vapeur en 
position 1. 

 
• Appuyez sur le bouton 2, les 

trois voyants commenceront à 
clignoter en même temps A, B, 

C, confirmant le rétablissement 
des paramètres d'usine. 

 
 
Les voyants clignoteront pour signa-
ler la nécessité de fermer la poignée 
de vapeur.  
 
• Tournez la poignée en position 

0 – 3. 
 
Une fois la poignée de vapeur fer-
mée, une alarme sonore retentit et 
l'appareil est prêt à fonctionner 

Функция автоматического от-
ключения питания 
 
Для экономии энергии устройство 
оснащено функцией автоматиче-
ского выключения, которая активи-
руется при 30 минутном бездей-
ствии. После этого все индикаторы 
погаснут. 
  
Чтобы восстановить работу при-
бора, достаточно нажать любую 
кнопку на панели управления. 
 
 
Функция сброс до заводских 
настроек 
 
Используя данную функцию, 
можно сбросить все настройки 
меню и программные значения, 
вернув их к заводским параметрам.  
 
Для восстановления заводских 
настроек выполните следующие 
шаги: 
 
• Разместите узел подачи пара 

над ванночкой для сбора ка-
пель или поместите под него 
кружку. 

• Войдите в меню программи-
рования (см. Настройка 
меню программирования). 

 
• Поверните рукоятку подачи 

пара в положение 1. 
 
• Нажмите кнопку 2, три инди-

катора начнут мигать одно-
временно A, B, C, что под-
тверждает восстановление 
заводских настроек. 

 
 
Индикаторы будут мигать, сигнали-
зируя о необходимости закрыть ру-
коятку подачи пара.  
 
• Поверните рукоятку в положе-

ние 0 – 3. 
 
После закрытия рукоятки подачи 
пара прозвучит звуковой сигнал, 
прибор будет готов к работе 
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  Getting hotter coffee and warming 
cups 
 
To achieve a hotter espresso, it is rec-
ommended to: 
 
• Warm up the cups by rinsing 

them with hot water before mak-
ing the coffee. 

 
 
To do this, you need to: 
 
• Install the filter holder with filter 

1 on the machine, but do not 
add coffee.  

 
 
• Press the button 1 cup - 2 or 2 

cup - 3 using the same cup you 
used to make your coffee to 
warm it up with hot water. 

 
 
 
 
• Increase the temperature of the 

coffee in the programming menu 
(optional; see Setting the Cof-
fee Temperature). 

 
When the cup rack 4 becomes hot, 
place the cups intended for use on 
 

  

 

1 

A B C 
2 

3 

4 
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Heißer Kaffee und heiße Tassen 
 
 
Um einen heißeren Espresso zu er-
halten, empfehlen wir Folgendes 
 
• Erwärmen Sie die Tassen, in-

dem Sie sie vor der Kaffee-zu-
bereitung mit heißem Wasser 
ausspülen. 

 
Dazu ist es notwendig, dass 
 
• Den Siebträger mit dem Sieb 1 

auf die Kaffeemaschine setzen, 
aber noch keinen Kaffee ein-
füllen.  

 
• Drücken Sie die Taste 1 Tas-se 

- 2 oder 2 Tassen - 3 und ver-
wenden Sie dieselbe Tas-se, 
die Sie für die Kaffeezuberei-
tung verwendet haben, um sie 
mit heißem Wasser zu er-wär-
men. 

 
• Erhöhen Sie die Kaffeetempera-

tur im Programmiermenü (falls 
gewünscht; siehe Kaffeetem-
peratur einstellen). 

 
Wenn die Tassenabstellfläche 4 wäh-
rend des Betriebs heiß wird, stellen 
Sie die zu verwendenden Tassen da-
rauf. 

Obtenir du café plus chaud et ré-
chauffer des tasses 
 
Pour obtenir un espresso plus chaud, 
il est recommandé de : 
 
• Réchauffez les tasses en les rin-

çant à l'eau chaude avant de 
préparer le café. 

 
 
Pour ce faire, vous devez : 
 
• Installez le porte-filtre avec le 

filtre 1 sur la machine, mais 
n'ajoutez pas de café.  

 
 
• Appuyez sur la touche 1 tasse - 

2 ou 2 tasses - 3 en utilisant la 
même tasse que celle utilisée 
pour préparer le café pour la ré-
chauffer avec de l'eau chaude. 

 
 
 
• Augmentez la température du 

café dans le menu de program-
mation (facultatif ; voir Réglage 
de la température du café). 

 
Lorsque  le porte-gobelets 4 devient 
chaud, placez-y les gobelets destinés 
à être utilisés. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Получение более горячего кофе 
и подогрев чашек 
 
Для достижения более горячего эс-
прессо рекомендуется: 
 
• Прогрейте чашки, ополоснув 

их горячей водой перед приго-
товлением кофе. 

 
 
Для этого необходимо: 
 
• Установите держатель филь-

тра с фильтром 1 на кофема-
шине, но не добавляйте 
кофе.  

 
• Нажмите кнопку 1 чашки - 2 

или 2 чашки - 3, используя ту 
же чашку, что и для приготов-
ления кофе, чтобы прогреть 
ее горячей водой. 

 
 
 
• Увеличьте температуру кофе 

в меню программирования (по 
желанию; см Настройка тем-
пературы кофе). 

 
Во время работы полочка для ча-
шек 4 становится горячей, поме-
стите на нее чашки, предназначен-
ные для использования. 
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  Making espresso with ground cof-
fee 
 
To make espresso from ground cof-
fee, you need: 
 
• Insert the ground coffee filter 1 

into the holder 2. Use the filter 
with the symbol embossed at 
the bottom to make one cup of 
CUP-1 coffee, or with the sym-
bol embossed at the bottom to 
make 2 cups of CUP-2 coffee. 

 
 
 
 

If you want to make one cup of coffee: 
 
 
• Fill filter 1 marked CUP-1 with a 

straight portion of ground coffee 
using dispenser 2, about 8 g.  

 
 

If you want to make two cups of cof-
fee: 

 
• Fill filter 1 marked CUP-2 with a 

straight batch of ground coffee 
using dispenser 2, about 15 g.  

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
• Spread the ground coffee 

evenly and press it down lightly 
with the press down 4. 

 
 
Pressing ground coffee is very im-
portant for making a good espresso. 
If you apply too much pressure, the 
coffee will be served slowly and will 
have a strong taste. If you don't apply 
enough pressure, the coffee will 
serve too quickly and will taste light. 
 

  

 

1 

2 

3 

4 

Importantly!  
Fill the filter in small doses to 
avoid overfilling. 
 

Importantly!  
To ensure proper operation, 
the filter should always be 
checked before filling that 
there is no residue of ground 
coffee from previous use. 
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Espresso aus gemahlenem Kaffee 
zubereiten 
 
Espresso aus gemahlenem Kaffee 
zubereiten: 
 
• Setzen Sie den Filter für gemah-

lenen Kaffee 1 in den Halter 2 
ein. Verwenden Sie den Filter 
mit dem unten eingeprägten 
Symbol für die Zubereitung ei-
ner Tasse Kaffee CUP-1 oder 
den Filter mit dem unten ein-ge-
prägten Symbol für die Zuberei-
tung von 2 Tassen Kaffee CUP-
2. 

 
Wenn Sie eine Tasse Kaffee zuberei-
ten möchten: 
 
• Füllen Sie eine Portion Kaffee-

pulver (ca. 8 g) durch den Aus-
lauf 2 in den mit CUP-1 gekenn-

zeichneten Filter 1.  
 
Wenn Sie zwei Tassen Kaffee zube-
reiten möchten: 
 
• Geben Sie eine Portion gemah-

lenen Kaffee (ca. 15 g) durch 
den Auslauf 2 in den mit CUP-2 

gekennzeichneten Filter 1, 
ohne das Sieb zu öffnen. 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
• Das Kaffeepulver gleichmäßig 

verteilen und mit dem Presser 4 
leicht andrücken. 

 
 
Das Pressen des gemahlenen Kaf-
fees ist für einen guten Espresso sehr 
wichtig. Ist der Druck zu hoch, kommt 
der Kaffee langsam aus der Ma-
schine und hat einen starken Ge-
schmack. Ist der Druck zu niedrig, 
kommt der Kaffee zu schnell aus der 
Maschine und hat einen leichten Ge-
schmack. 

Faire un expresso avec du café 
moulu 
 
Pour faire un expresso à partir de 
café moulu, vous avez besoin de : 
 
• Insérez le filtre à café moulu 1 

dans le support 2. Utilisez le 
filtre avec le symbole en relief 
en bas pour préparer une tasse 
de café CUP-1, ou avec le sym-
bole en relief en bas pour faire 2 
tasses de café CUP-2. 

 
 
 
 

Si vous voulez faire une tasse de 
café: 
 
• Remplissez  le filtre 1 marqué 

CUP-1 avec une portion droite 
de café moulu à l'aide du distri-
buteur 2, environ 8 g.  

 
Si vous voulez faire deux tasses de 
café : 

 
• Remplissez  le filtre 1 marqué 

CUP-2 avec un lot de café 
moulu à l'aide du distributeur 2, 
environ 15 g.  

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
• Étalez le café moulu uniformé-

ment et appuyez légèrement 
avec la presse vers le bas 4. 

 
 
Presser le café moulu est très impor-
tant pour faire un bon espresso. Si 
vous appliquez trop de pression, le 
café sera servi lentement et aura un 
goût prononcé. Si vous n'appliquez 
pas assez de pression, le café servira 
trop rapidement et aura un goût léger. 
 

Приготовление эспрессо из мо-
лотого кофе 
 
Для приготовления эспрессо из мо-
лотого кофе необходимо: 
 
• Вставьте фильтр для моло-

того кофе 1 в держатель 2. 
Пользуйтесь фильтром с вы-
давленным внизу символом 
для приготовления одной 
чашки кофе CUP-1 или с вы-
давленным внизу символом 
для приготовления 2 чашек 
кофе CUP-2. 

 
 

Если хотите приготовить одну 
чашку кофе: 
 
• Заполните фильтр 1 с отмет-

кой CUP-1 порцией молотого 
кофе без горки с помощью до-
затора 2, около 8 гр.  

 
Если вы хотите приготовить две 
чашки кофе: 

 
• Заполните фильтр 1 с отмет-

кой CUP-2 порцией молотого 
кофе без горки с помощью до-
затора 2, около 15 гр.  

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
• Равномерно распределите 

молотый кофе и слегка при-
жмите его с помощью придав-
ливателя 4. 

 
Прессование молотого кофе очень 
важно для получения хорошего эс-
прессо. При избыточном надавли-
вании кофе будет подаваться мед-
ленно и будет отличаться крепким 
вкусом. При недостаточном надав-
ливании кофе будет подаваться 
слишком быстро и будет отли-
чаться легким вкусом. 

Важно!  
Наполняйте фильтр малень-
кими дозами во избежание 
его переполнения. 
 

Важно!  
Для обеспечения правиль-
ной работы перед наполне-
нием фильтра следует все-
гда проверять, чтобы в нем 
не было остатков молотого 
кофе от предыдущего ис-
пользования. 

Wichtig!   
Den Filter in kleinen Portionen 
befüllen, um eine Überfüllung 
zu vermeiden 

Wichtig!  Um eine einwand-
freie Funk-tion zu gewährleis-
ten, sollte vor dem Befüllen 
des Filters immer geprüft wer-
den, ob sich noch Kaffeepul-
ver-reste vom vorherigen Ge-
brauch im Filter befinden. 

Important!  
Remplissez le filtre à petites 
doses pour éviter de trop le 
remplir. 
 

Important!  
Pour assurer un bon fonction-
nement, le filtre doit toujours 
être vérifié avant le remplis-
sage qu'il n'y a pas de résidus 
de café moulu d'une utilisation 
précédente. 
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  • Remove excess coffee from the 
edge of the filter holder and se-
cure the holder to the machine 
5.  

 
• Secure the holder in the coffee 

machine. For proper fastening, 
align the handle of the holder 7 

with the symbol INSERT 5, se-
cure the holder, and turn the 
handle to the right until it aligns 
with the LOCK position. 

 
 
• Place the cup or cups under the 

nozzles of the filter holder 6. 
 
 
• Make sure the coffee feed but-

ton lights are lit, then press the 
1 cup A feed button or the 2 cup 

B button, the appliance will start 
serving coffee and automatically 
stop serving once brewing is 
complete. A beep will sound 
three times. 

 
 

 

 
 

 
 
 
 
The default coffee brew time is 25 
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see 
Setting the Coffee Temperature). 
 
 
 
• To remove the filter holder 7, 

turn the handle from right to left. 
 
 

 
 

  

Importantly!  
To avoid hot splashes and 
burns, never remove the filter 
holder when the machine is in 
feed mode, always wait a few 
seconds after feeding is com-
plete. 

Importantly!  
In the process of making cof-
fee with the machine, its flow 
can be stopped at any time by 
pressing the previously 
pressed feed button. 

 

3 

1 

2 

4 

5 

A В С 

7 

6 
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• Überschüssigen Kaffee vom 
Rand des Siebhalters entfernen 
und Siebhalter an der Kaffee-
maschine befestigen 5.  

 
• Zur korrekten Befestigung den 

Griff des Halters 7 auf das Sym-

bol INSERT 5 ausrichten, den 
Halter befestigen und den Griff 
nach rechts in die Position-on 
LOCK drehen. 

 
 
 
• Die Tasse(n) unter den Auslauf 

des Filterhalters 6 stellen. 
 
 
• Vergewissern Sie sich, dass die 

Kaffeetaste leuchtet, und drü-
cken Sie dann die Taste für 1 
Tasse A oder 2 Tassen B. Die 
Maschine beginnt mit der Kaf-
feeausgabe und stoppt automa-
tisch, wenn der Brüh-vorgang 
beendet ist. Ein Signalton ertönt 
dreimal. 

 
 

 
 
 
 
 
 
Standard-Kaffeebrühzeit: 25 Sekun-
den für eine einzelne Tasse und 38 
Sekunden für eine Doppeltasse. Kaf-
feetemperatur: mittlere Temperatur 
(siehe Kaffeetemperatur einstel-
len). 
 
 
• Zum Herausnehmen des Sieb-

halters 7 den Griff von rechts 
nach links drehen. 

 

 
 
 
 

• Retirez l'excédent de café du 
bord du porte-filtre et fixez-le à 
la machine 5.  

 
 
• Pour une fixation correcte, ali-

gnez la poignée du support 7 

avec le symbole INSERT 5, 
fixez le support et tournez la poi-
gnée vers la droite jusqu'à ce 
qu'elle s'aligne avec la position 
LOCK. 

 
 

• Placez-le ou les gobelets sous 
les buses du porte-filtre 6. 

 
 

• Assurez-vous que les voyants 
du bouton d'alimentation en 
café sont allumés, puis appuyez 
sur le  bouton d'alimentation 1 

tasse A ou le bouton B 2 

tasses, l'appareil commencera à 
servir le café et arrêtera auto-
matiquement de servir une fois 
l'infusion terminée. Un bip re-
tentira trois fois. 

 

 
 

 
 
 
 
Le temps d'infusion du café par dé-
faut est de 25 secondes pour une 
tasse simple et de 38 secondes pour 
une tasse double. Température du 
café : Température moyenne (voir 
Réglage de la température du 
café). 

 
• Pour retirer le porte-filtre 7, tour-

nez la poignée de droite à 
gauche. 

 

 
 

• Удалите излишки кофе с 
кромки держателя фильтра и 
закрепите держатель на ко-
фемашине 5.  

 
• Закрепите держатель в кофе-

машине. Для правильного за-
крепления выровняйте ручку 
держателя 7 с символом 
INSERT 5, закрепите держа-
тель и поверните рукоятку 
вправо до совпадения с поло-
жением LOCK. 

 
• Поместите чашку или чашки 

под носиками держателя 
фильтра 6. 

 
• Убедитесь, что индикаторы 

кнопок подачи кофе горят, за-
тем нажмите кнопку подачи 1 
чашки А или кнопку 2 чашек В, 
прибор начнет подачу кофе и 
автоматически остановит по-
дачу после завершения приго-
товления. Прозвучит тройной 
звуковой сигнал. 

 
 

 
 

 
 
 
 
Время приготовления кофе по 
умолчанию: 25 секунд для одной 
чашки и 38 секунд для двойной 
чашки. Температура кофе: средняя 
температура (см. Настройка тем-
пературы кофе). 

 
 

• Чтобы снять держатель филь-
тра 7, поверните рукоятку 
справа налево. 

 

 
 

  

Важно!  
Во избежание горячих брызг 
и ожогов никогда не сни-
майте держатель фильтра, 
когда кофемашина нахо-
дится в режиме подачи, все-
гда ждите несколько секунд 
после завершения подачи. 

Важно!  
В процессе приготовления 
машиной кофе его подача 
может быть остановлена в 
любой момент повторным 
нажатием кнопки подачи. 

Wichtig!  
Während der Kaffee zuberei-
tet wird, kann die Kaffeeaus-
gabe jederzeit durch Drücken 
der zuvor gedrückten Bezugs-
taste gestoppt werden 

Wichtig!  
Um heiße Spritzer und Ver-
brennungen zu vermeiden, 
entfernen Sie den Siebträger 
nie während des Brühvor-
gangs, sondern warten Sie im-
mer einige Sekunden nach 
Beendigung des Brühvor-
gangs. 

Important!  
Pour éviter les éclaboussures 
de chaleur et les brûlures, ne 
retirez jamais le porte-filtre 
lorsque la machine est en 
mode d'alimentation, attendez 
toujours quelques secondes 
après la fin de l'alimentation. 

Important!  
Lors de la préparation du café 
avec la machine, son débit 
peut être arrêté à tout moment 
en appuyant sur le bouton 
d'alimentation précédemment 
enfoncé. 
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  Making Espresso using pods 
 
 
To make espresso from pods, you 
need:  
 
• Insert the coffee filter for pods 1 

into holder 2.  
 
• Insert pod 3 as centrally as pos-

sible above the filter. Always fol-
low the instructions on the pod 
packaging to install them cor-
rectly in the filter. 

 
 
 
• Secure the holder in the coffee 

machine. For proper fastening, 
align the handle of the holder 7 

with the symbol INSERT 5, se-
cure the holder, and turn the 
handle to the right until it aligns 
with the LOCK position. 

 
 
 
 

• Place the cup or cups under the 
nozzles of the filter holder 6. 

 
 

• Make sure the coffee feed but-
ton lights are lit, then press the 
1 cup A feed button or the 2 cup 

B button, the appliance will start 
serving coffee and automatically 
stop serving once brewing is 
complete. A beep will sound 
three times. 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
The default coffee brew time is 25 
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see 
Setting the Coffee Temperature). 

 
 
• To remove the filter holder 7, 

turn the handle from right to left. 
  

 

 

A B C 

5 

Importantly!  
In the process of making cof-
fee with the machine, its flow 
can be stopped at any time by 
pressing the previously 
pressed feed button. 

1 

2 

3 

5 

7 

6 
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Espresso mit Pads zubereiten 
 
 
Für die Zubereitung von Espresso 
aus Pads benötigen Sie: 
 
• Kaffeepadfilter 1 in die Halte-

rung 2 einsetzen. 
 
• Legen Sie den Pod 3 möglichst 

mittig über den Filter. Befolgen 
Sie stets die Anweisungen auf 
der Pod-Verpackung, um si-
cherzustellen, dass die Pods 
korrekt in den Filter eingesetzt 
werden. 

 
• Befestigen Sie die Halterung an 

der Kaffeemaschine. Um eine 
ordnungsgemäße Befestigung 
zu gewährleisten, richten Sie 
den Griff des Halters 7 auf das 

Symbol INSERT 5 aus, befesti-
gen Sie den Halter und drehen 
Sie den Griff nach rechts, bis er 
mit der Position LOCK überein-
stimmt. 

 
• Eine oder mehrere Tassen unter 

die Ausläufe des Siebträgers 6 
stellen. 

 
• Vergewissern Sie sich, dass die 

Lichter der Kaffeetasten leuch-
ten, und drücken Sie dann die 
Taste A für 1 Tasse oder die 

Taste B für 2 Tassen. Die Ma-
schine beginnt mit der Kaffeezu-
bereitung und stoppt automa-
tisch, wenn der Brühvorgang 
beendet ist. Es ertönt ein drei-
maliger Signalton. 

 

 
 
 
 
 
 
Die Standardbrühzeit beträgt 25 Se-
kunden für eine Einzel- und 38 Se-
kunden für eine Doppeltasse. Kaffee-
temperatur: mittel (siehe 
Kaffeetemperatur einstellen). 
 
 
• Zum Abnehmen des Siebhalters 

7 den Griff von rechts nach links 
drehen. 

Faire de l'espresso à l'aide de do-
settes 
 
Pour faire un expresso à partir de do-
settes, vous avez besoin de :  
 
• Insérez le filtre à café pour do-

settes 1 dans le support 2.  
 
• Insérez le pod 3 le plus au 

centre possible au-dessus du 
filtre. Suivez toujours les instruc-
tions sur l'emballage du pod 
pour les installer correctement 
dans le filtre. 

 
 
• Pour une fixation correcte, ali-

gnez la poignée du support 7 

avec le symbole INSERT 5, 
fixez le support et tournez la poi-
gnée vers la droite jusqu'à ce 
qu'elle s'aligne avec la position 
LOCK. 

 
 
 
 

• Placez le ou les gobelets sous 
les buses du porte-filtre 6. 

 
 

• Assurez-vous que les voyants 
du bouton d'alimentation en 
café sont allumés, puis appuyez 
sur le  bouton d'alimentation 1 

tasse A ou le bouton B 2 

tasses, l'appareil commencera à 
servir le café et arrêtera auto-
matiquement de servir une fois 
l'infusion terminée. Un bip reten-
tira trois fois. 

 

 
 

 
 
 
 
Le temps d'infusion du café par dé-
faut est de 25 secondes pour une 
tasse simple et de 38 secondes pour 
une tasse double. Température du 
café : Température moyenne (voir 
Réglage de la température du 
café). 
• Pour retirer le porte-filtre 7, tour-

nez la poignée de droite à 
gauche. 

 

Приготовление эспрессо с ис-
пользованием чалдов 
 
Для приготовления эспрессо из 
чалдов необходимо:  
 
• Вставьте фильтр для кофе 

для чалд 1 в держатель 2.  
 
• Вставьте чалд 3 максимально 

по центру над фильтром. Все-
гда следуйте инструкциям на 
упаковке чалд для их пра-
вильной установки в фильтр. 

 
 
 
• Закрепите держатель в кофе-

машине. Для правильного за-
крепления выровняйте ручку 
держателя 7 с символом 
INSERT 5, закрепите держа-
тель и поверните рукоятку 
вправо до совпадения с поло-
жением LOCK. 

 
 
 

• Поместите чашку или чашки 
под держателем фильтра 6. 

 
 

• Убедитесь, что индикаторы 
кнопок подачи кофе горят, за-
тем нажмите кнопку подачи 1 
чашки А или кнопку 2 чашек В, 
прибор начнет подачу кофе и 
автоматически остановит по-
дачу после завершения приго-
товления. Прозвучит тройной 
звуковой сигнал. 

 
 

 
 

 
 
 
 
Время приготовления кофе по 
умолчанию: 25 секунд для одной 
чашки и 38 секунд для двойной 
чашки. Температура кофе: средняя 
температура (см. Настройка тем-
пературы кофе). 

 
• Чтобы снять держатель филь-

тра 7, поверните рукоятку 
справа налево. 

Важно!  
В процессе приготовления 
машиной кофе его подача 
может быть остановлена в 
любой момент нажатием ра-
нее нажатой кнопки подачи. 

Wichtig!  
Während die Maschine Kaffee 
zubereitet, kann sie jederzeit 
durch Drücken der zuvor ge-
drückten Brühtaste gestoppt 
werden. 

Important!  
Lors de la préparation du café 
avec la machine, son débit 
peut être arrêté à tout moment 
en appuyant sur le bouton 
d'alimentation précédemment 
enfoncé. 
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  Making Espresso using small cap-
sules  
 
To make espresso from small cap-
sules, you need:  
 
• Select Small Capsule Holder 1. 

 
 

• Insert Small Capsule 2 of Cof-

fee into Small Capsule Holder 1 

as shown in Figure 2.  
 
• Insert the capsule as centrally 

as possible above the filter. Al-
ways follow the instructions on 
the capsule packaging to 
properly insert them into the fil-
ter. 

• Attach nozzle 3 to the holders 
by placing the handle according 
to the cutout on the filter.  

 
• Secure the holder in the coffee 

machine. For proper fastening, 
align the holder handle 4 with 
the INSERT symbol, secure the 
holder, and rotate the handle to 
the right until it aligns with the 
LOCK position. 

 
• Place the cup or cups under the 

spouts of the filter holder 5. 
 

• Make sure the coffee feed but-
ton lights are lit, then press the 
1 cup A feed button or the 2 cup 

B button, the appliance will start 
serving coffee and automatically 
stop serving once brewing is 
complete. A beep will sound 
three times. 

 
 
 

 
 

 
 
 
The default coffee brew time is 25 
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see 
Setting the Coffee Temperature). 
 
 
• To remove Filter Holder 1, turn 

the handle from right to left. 

 

 

A B C 

1 

2 

3 

4 

5 

Importantly!  
In the process of making cof-
fee with the machine, its flow 
can be stopped at any time by 
pressing the previously 
pressed feed button. 
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Espresso aus kleinen Kap-seln zu-
bereiten 
 
Um einen Espresso mit kleinen Kap-
seln zuzubereiten, gehen Sie wie 
folgt vor  
 
• Wählen Sie den kleinen Kapsel-

halter 1. 

• Kleine Kaffeekapsel 2 in den 

kleinen Kapselträger 1 einle-

gen, wie in Abbildung 2 gezeigt. 
 

• Die Kapsel möglichst mittig über 
dem Filter einsetzen. Zum kor-
rekten Einsetzen der Kapsel in 
den Filter stets die Hinweise auf 
der Kapselverpackung beach-
ten. 

• Die Düse 3 an der Halterung be-
festigen und den Griff entspre-
chend der Aussparung am Filter 
positionieren. 

• Die Halterung an der Kaffeema-
schine befestigen. Zur korrekten 
Befestigung den Griff des Hal-
ters 4 mit dem Symbol INSERT 
ausrichten, den Halter sichern 
und den Griff nach rechts dre-
hen, bis er mit der Position 
LOCK übereinstimmt. 

• Eine oder mehrere Tassen unter 
die Ausläufer des Sieb-trägers 5 
stellen. 

• Vergewissern Sie sich, dass die 
Lichter der Kaffeetasten leuch-
ten, und drücken Sie dann die 
Taste A für 1 Tasse oder die 

Taste B für 2 Tassen. Die Ma-
schine beginnt mit der Kaffeezu-
bereitung und stoppt automa-
tisch, wenn der Brüh-vorgang 
beendet ist. Es ertönt ein drei-
maliger Signalton. 

 

 
 
 
 
 
Die Standardbrühzeit beträgt 25 Se-
kunden für eine Einzel- und 38 Se-
kunden für eine Doppeltasse. Kaffee-
temperatur: mittel (siehe Kaffee-tem-
peratur einstellen). 
 
 
• Um den Filterhalter 1 zu entfer-

nen, drehen Sie den Griff von 
rechts nach links. 

Faire de l'espresso à l'aide de pe-
tites capsules  
 
Pour faire de l'espresso à partir de pe-
tites capsules, vous avez besoin de :  
 
• Sélectionnez le petit porte-cap-

sule 1. 
 

• Insérez la petite capsule 2 de 

café dans le porte-capsule 1 

comme illustré à la Figure 2.  
 

• Insérez la capsule le plus au 
centre possible au-dessus du 
filtre. Suivez toujours les instruc-
tions sur l'emballage de la cap-
sule pour les insérer correcte-
ment dans le filtre. 

• Fixez la buse 3 aux supports en 
plaçant la poignée en fonction 
de la découpe sur le filtre.  

• Fixez le support dans la ma-
chine à café. Pour une fixation 
correcte, alignez la poignée du 
support 4 avec le symbole IN-
SERT, fixez le support et tour-
nez la poignée vers la droite jus-
qu'à ce qu'elle s'aligne avec la 
position CLOSE. 

 
• Placez le ou les gobelets sous 

les becs du porte-filtre 5. 
 

• Assurez-vous que les voyants 
du bouton d'alimentation en 
café sont allumés, puis appuyez 
sur le  bouton d'alimentation 1 

tasse A ou le bouton B 2 

tasses, l'appareil commencera à 
servir le café et arrêtera auto-
matiquement de servir une fois 
l'infusion terminée. Un bip re-
tentira trois fois. 

 

 
 

 
 
 
Le temps d'infusion du café par dé-
faut est de 25 secondes pour une 
tasse simple et de 38 secondes pour 
une tasse double. Température du 
café : Température moyenne (voir 
Réglage de la température du 
café). 
• Pour retirer le porte-filtre 1, tour-

nez la poignée de droite à 
gauche. 

Приготовление эспрессо с ис-
пользованием малых капсул 
 
Для приготовления эспрессо из ма-
лых капсул необходимо:  
 
 
• Выберите держатель для ма-

лых капсул 1. 

• Вставьте малую капсулу 2 с 
кофе в держатель для малых 
капсул 1 как указано на ри-
сунке 2.  

• Вставьте капсулу макси-
мально по центру над филь-
тром. Всегда следуйте ин-
струкциям на упаковке капсул 
для их правильной установки 
в фильтр. 

• Закрепите насадку 3 на дер-
жатели, поместив рукоятку со-
гласно вырезу на фильтре.  

• Закрепите держатель в кофе-
машине. Для правильного за-
крепления выровняйте ручку 
держателя 4 с символом 
INSERT, закрепите держатель 
и поверните рукоятку вправо 
до совпадения с положением 
LOCK. 

 
• Поместите чашку или чашки 

под носиками держателя 
фильтра 5. 

• Убедитесь, что индикаторы 
кнопок подачи кофе горят, за-
тем нажмите кнопку подачи 1 
чашки А или кнопку 2 чашек В, 
прибор начнет подачу кофе и 
автоматически остановит по-
дачу после завершения приго-
товления. Прозвучит трижды 
звуковой сигнал. 

 
 

 
 

 
 
 
Время приготовления кофе по 
умолчанию: 25 секунд для одной 
чашки и 38 секунд для двойной 
чашки. Температура кофе: средняя 
температура (см. Настройка тем-
пературы кофе). 

 
• Чтобы снять держатель филь-

тра 1, поверните рукоятку 
справа налево. 

Важно!  
В процессе приготовления 
машиной кофе его подача 
может быть остановлена в 
любой момент нажатием ра-
нее нажатой кнопки подачи. 

Wichtig!  
Während die Maschine Kaffee 
zubereitet, kann sie jederzeit 
durch Drücken der zuvor ge-
drückten Brühtaste gestoppt 
werden. 

Important!  
Lors de la préparation du café 
avec la machine, son débit 
peut être arrêté à tout moment 
en appuyant sur le bouton 
d'alimentation précédemment 
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  Making Espresso using large cap-
sules  
 
To make espresso from large cap-
sules, you need:  
 
• Select Large Capsule Holder 1. 

 
 
 

• Insert the large capsule 2 with 
the coffee into the large capsule 
holder 1 as shown in Figure 2.  

 
• Fasten the cover of holder 3 to 

the holders. There is a needle 
on the lid that pierces the cap-
sule.  

 
• Secure the holder in the coffee 

machine. For proper fastening, 
align the holder handle 4 with 
the INSERT symbol, secure the 
holder, and rotate the handle to 
the right until it aligns with the 
LOCK position. 

 
 

• Place the cup or cups under the 
spouts of the filter holder 5. 

 
 
• Make sure the coffee feed but-

ton lights are lit, then press the 
1 cup A feed button or the 2 cup 

B button, the appliance will start 
serving coffee and automatically 
stop serving once brewing is 
complete. A beep will sound 
three times. 

 
 

 

 
 

 
 
 
The default coffee brew time is 25 
seconds for a single cup and 38 sec-
onds for a double cup. Coffee Tem-
perature: Medium temperature (see 
Setting the Coffee Temperature). 

 
 
• To remove Filter Holder 1, turn 

the handle from right to left. 
 

  

 

 

A B C 
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Importantly!  
In the process of making cof-
fee with the machine, its flow 
can be stopped at any time by 
pressing the previously 
pressed feed button. 
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Espresso aus großen Kapseln zu-
bereiten 
 
Um Espresso aus großen Kapseln 
zuzubereiten, gehen Sie folgender-
maßen vor 
 
• Wählen Sie den großen Kapsel-

halter 1. 
 
• Die große Kaffeekapsel 2 in den 

großen Kapselträger 1 einset-

zen, wie in Abbildung 2 gezeigt. 
 

• Den Deckel 3 auf den Kapsel-
halter setzen. Auf dem Deckel 
befindet sich eine Nadel, die die 
Kapsel durchsticht. 

 
• Den Kapselhalter an der Kaffee-

maschine befestigen. Zur kor-
rekten Befestigung den Griff des 
Halters 4 mit dem Symbol IN-
SERT ausrichten, den Halter 
befestigen und den Griff nach 
rechts drehen, bis er mit der Po-
sition LOCK übereinstimmt. 

 
• Eine oder mehrere Tassen unter 

die Ausläufer des Siebträgers 5 
stellen. 

 
• Vergewissern Sie sich, dass die 

Lichter der Kaffeetasten leuch-
ten, und drücken Sie dann die 
Taste A für 1 Tasse oder die 

Taste B für 2 Tas-sen. Die Ma-
schine beginnt mit der Kaffeezu-
bereitung und stoppt automa-
tisch, wenn der Brühvorgang 
beendet ist. Es ertönt ein drei-
maliger Signalton. 

 

 
 
 
 
 
Die Standardbrühzeit beträgt 25 Se-
kunden für eine Einzel- und 38 Se-
kunden für eine Doppeltasse. Kaffee-
temperatur: mittel (siehe Kaffeetem-
peratur einstellen). 
 
 
• Um den Filterhalter 1 zu entfer-

nen, drehen Sie den Griff von 
rechts nach links. 

Faire de l'espresso à l'aide de 
grandes capsules  
 
Pour faire de l'espresso à partir de 
grandes capsules, vous avez besoin 
de :  
 
• Sélectionnez le grand porte-

capsule 1. 
 

• Insérez la grande capsule 2 
avec le café dans le grand 
porte-capsule 1 comme illustré 

à la Figure 2.  

• Fixez le couvercle du support 3 
aux supports. Il y a une aiguille 
sur le couvercle qui perce la 
capsule.  

 
• Fixez le support dans la ma-

chine à café. Pour une fixation 
correcte, alignez la poignée du 
support 4 avec le symbole IN-
SERT, fixez le support et tour-
nez la poignée vers la droite jus-
qu'à ce qu'elle s'aligne avec la 
position CLOSE. 

 
• Placez le ou les gobelets sous 

les becs du porte-filtre 5. 
 
 

• Assurez-vous que les voyants 
du bouton d'alimentation en 
café sont allumés, puis appuyez 
sur le  bouton d'alimentation 1 

tasse A ou le bouton B 2 

tasses, l'appareil commencera à 
servir le café et arrêtera auto-
matiquement de servir une fois 
l'infusion terminée. Un bip re-
tentira trois fois. 

 

 
 

 
 
 
Le temps d'infusion du café par dé-
faut est de 25 secondes pour une 
tasse simple et de 38 secondes pour 
une tasse double. Température du 
café : Température moyenne (voir 
Réglage de la température du 
café). 

• Pour retirer le porte-filtre 1, tour-
nez la poignée de droite à 
gauche. 

Приготовление эспрессо с ис-
пользованием больших капсул 
 
Для приготовления эспрессо из 
больших капсул необходимо:  
 
• Выберите держатель для 

больших капсул 1. 
 

• Вставьте большую капсулу 2 
с кофе в держатель для боль-
ших капсул 1 как указано на 
рисунке 2.  

 
• Закрепите крышку держателя 

3 на держатели. На крышке 
имеется иголка, которая про-
бивает капсулу.  

 
• Закрепите держатель в кофе-

машине. Для правильного за-
крепления выровняйте ручку 
держателя 4 с символом 
INSERT, закрепите держатель 
и поверните рукоятку вправо 
до совпадения с положением 
LOCK. 

 
• Поместите чашку или чашки 

под носиками держателя 
фильтра 5. 

 
• Убедитесь, что индикаторы 

кнопок подачи кофе горят, за-
тем нажмите кнопку подачи 1 
чашки А или кнопку 2 чашек В, 
прибор начнет подачу кофе и 
автоматически остановит по-
дачу после завершения приго-
товления. Прозвучит трижды 
звуковой сигнал. 

 
 

 
 

 
 
 
Время приготовления кофе по 
умолчанию: 25 секунд для одной 
чашки и 38 секунд для двойной 
чашки. Температура кофе: средняя 
температура (см. Настройка тем-
пературы кофе). 

 
• Чтобы снять держатель филь-

тра 1, поверните рукоятку 
справа налево. 

 

Важно!  
В процессе приготовления 
машиной кофе его подача 
может быть остановлена в 
любой момент нажатием ра-
нее нажатой кнопки подачи. 

Wichtig!  
Während die Maschine Kaffee 
zubereitet, kann sie jederzeit 
durch Drücken der zuvor ge-
drückten Brühtaste gestoppt 
werden. 

Important!  
Lors de la préparation du café 
avec la machine, son débit 
peut être arrêté à tout moment 
en appuyant sur le bouton 
d'alimentation précédemment 

 



 44 

  EN 
 

  Making a cappuccino 
 
Prepare the espresso as directed in 
the previous sections, using cups that 
are large enough.  
 
 
If you must use tall cups or glasses, 
remove the drip tray and place your 
vessel on a tray. 
 
 
 
• Press the C button, the indicator 

flashes. 
• Then pour 1 milk into the con-

tainer at the rate of about 100 g 
for each serving of cappuccino. 
For a denser and fluffier foam, 
use skim or partially skimmed 
milk that has a refrigerator tem-
perature (about 8°C). When 
choosing the size of the con-
tainer, it should be taken into ac-
count that the volume of milk will 
increase by 2-3 times. 

 
 
• During the heating process, the 

C indicator will flash. Wait for 

the beep. The C button indicator 
will then glow steadily and a 
double beep will sound, indicat-
ing that the boiler has reached 
the ideal temperature to gener-
ate steam. 

 
 
• Place an empty container under 

the cappuccino maker 2 and 

open the handle 3 for a few sec-
onds to drain any probable wa-
ter droplets from the circuit. 
Close the handle. 

 
• Place 1 container of milk under 

the cappuccinatore. 
 
 
• Lower the cappuccino maker 2 

into the milk container by a few 
millimeters. Turn the handle to 
the par 3 position. Steam will 
start flowing from the cappuc-
cino maker, thanks to which the 
milk foams and increases in vol-
ume. For an even creamier 
foam, dip the cappuccino maker 
into the milk and slowly rotate 
the milk container from the bot-
tom to the top. 

 
  

 

 

A B C 

1 

2 

3 



45 

DE FR RU 
 

Cappuccino zubereiten 
 
Bereiten Sie den Espresso wie in den 
vorhergehenden Abschnitten be-
schrieben in ausreichend großen 
Tassen zu. 
 
Wenn Sie hohe Tassen oder Gläser 
verwenden, entfernen Sie die Tropf-
schale und stellen Sie das Gefäß auf 
ein Tablett. 
 
 
• Taste C drücken, die Anzeige 

blinkt. 
• Für jeden Cappuccino 1 Milch-

portion (ca. 100 g) in den Behäl-
ter geben. Für einen dickeren, 
luftigeren Schaum Magermilch 
oder teilentrahmte Milch mit 
Kühlschranktemperatur (ca. 8 
°C) verwenden. Bitte beachten 
Sie, dass sich die Milchmenge 
verdoppelt bis verdreifacht. 

 
 
 
 
• Während des Aufheizens blinkt 

die Anzeige C. Warten Sie auf 
den Piepton. Danach leuchtet 
die Anzeige der Taste C kon-
stant und ein Doppelton zeigt 
an, dass der Kessel die ideale 
Temperatur für die Dampferzeu-
gung erreicht hat. 

 
 
• Ein leeres Gefäß unter den Cap-

puccino-Bereiter 2 stellen und 

den Griff 3 für einige Sekunden 
öffnen, um eventuelle Wasser-
tropfen aus dem Kreislauf zu 
entfernen. Den Griff schließen. 

 
• Einen Behälter mit Milch 1 unter 

den Cappuccinoautomaten stel-
len. 

 
• Den Cappuccino-Bereiter 2 ei-

nige Millimeter in den Milchbe-
hälter ab-senken. Den Dreh-
knopf auf Position Dampf 3 
drehen, der Dampf beginnt aus 
dem Cappuccinoautomaten zu 
strömen, wodurch die Milch auf-
schäumt und an Volumen zu-
nimmt. Für einen noch cremige-
ren Schaum den Milchauf-
schäumer in die Milch tauchen 
und den Milchbehälter lang-sam 
von unten nach oben drehen. 

Faire un cappuccino 
 
Préparez l'espresso comme indiqué 
dans les sections précédentes, en uti-
lisant des tasses suffisamment 
grandes.  
 
Si vous devez utiliser des tasses ou 
des verres hauts, retirez le bac 
d'égouttage et placez votre récipient 
sur un plateau. 
 
 
• Appuyez sur le  bouton C, le 

voyant clignote. 
• Versez ensuite 1 lait dans le ré-

cipient  à raison d'environ 100 g 
pour chaque portion de cappuc-
cino. Pour une mousse plus 
dense et plus moelleuse, utilisez 
du lait écrémé ou partiellement 
écrémé dont la température du 
réfrigérateur est d'environ 8 °C. 
Lors du choix de la taille du réci-
pient, il faut tenir compte du fait 
que le volume de lait augmen-
tera de 2 à 3 fois. 

 
• Pendant le processus de chauf-

fage, l'indicateur C  clignotera. 
Attendez le bip. L'indicateur   du 

bouton C s'allumera alors en 
continu et un double bip reten-
tira, indiquant que la chaudière 
a atteint la température idéale 
pour générer de la vapeur. 

 
 
• Placez un récipient vide sous la 

machine à cappuccino 2 et ou-

vrez la poignée 3 pendant 
quelques secondes pour éva-
cuer les éventuelles gouttelettes 
d'eau du circuit. Fermez la 
poignée. 

• Placez 1 récipient de lait sous le  
cappuccinatore. 

 
 
• Abaissez la machine à cappuc-

cino 2  dans le récipient à lait de 
quelques millimètres. Tournez 
la poignée en position par 3. La 
vapeur commencera à s'écouler 
de la machine à cappuccino, 
grâce à laquelle le lait mousse 
et augmente de volume. Pour 
une mousse encore plus cré-
meuse, trempez la machine à 
cappuccino dans le lait et faites 
pivoter lentement le récipient à 
lait de bas en haut. 

 

Приготовление капучино 
 
Приготовьте эспрессо как указано в 
предыдущих разделах, используя 
достаточно большие чашки.  
 
 
Если вам необходимо использо-
вать высокие чашки или стаканы, 
снимите ванночку для сбора ка-
пель и поставьте вашу чашку на 
поддон. 
 
• Нажмите кнопку С, индикатор 

мигает. 
• Затем налейте в емкость 1 

молоко из расчета около 100 г 
для каждой порции капучино. 
Для получения более плотной 
и пышной пенки используйте 
обезжиренное или частично 
обезжиренное молоко, кото-
рое имеет температуру холо-
дильника (около 8°C). При вы-
боре размера емкости 
следует учитывать, что объем 
молока увеличится в 2-3 раза. 

 
• В процессе нагрева индикатор 

С будет мигать. Дождитесь 
звукового сигнала. После чего 
индикатор кнопки С будет го-
реть ровным светом и прозву-
чит двойной сигнал, что ука-
зывает на то, что бойлер 
достиг идеальной темпера-
туры для выработки пара. 

 
• Поместите под капучинатор 2 

пустую емкость и откройте ру-
коятку 3 на несколько секунд, 
чтобы слить вероятные капли 
воды из контура. Закройте ру-
коятку. 

 
• Установите емкость с моло-

ком 1 под капучинатором. 
 
 
• Опустите капучинатор 2 в ем-

кость с молоком на несколько 
миллиметров. Поверните ру-
коятку в положение пар 3. Из 
капучинатора начнется по-
дача пара, благодаря кото-
рому молоко вспенивается и 
увеличивается в объеме. Для 
получения еще более кремо-
образной пенки опустите ка-
пучинатор в молоко и мед-
ленно поворачивайте 
контейнер с молоком в 
направлении снизу вверх. 



 46 

  EN 
 

  • Once the temperature has been 
reached (60°C is ideal) and the 
desired foam density is reached, 
stop the steam flow by turning 
the steam handle clockwise to 
position 0. 

 
 
• Pour the frothed milk into the 

cups with the previously made 
espresso. Add sugar to taste 
and, if desired, sprinkle a little 
chocolate chip over the foam – 
the cappuccino is ready. 

 
 
If you need to make several servings 
of cappuccino, you need to make a 
few cups of coffee first and only then 
froth the milk for all servings. 
 
 
To exit steam mode, press any but-
ton. The lights flash to indicate that 
the temperature is too high to serve 
the coffee (see Boiler cooling). 
 
 
 
It is recommended to steam for no 
more than 60 seconds. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

A B C 

1 

2 

3 

Importantly!  
To avoid hot splashes and 
burns, never remove the filter 
holder when the machine is in 
feed mode, always wait a few 
seconds after feeding is com-
plete. 
 

Importantly!  
It is forbidden to install the 
cappuccino maker above the 
surface of the milk to avoid the 
possibility of scalding from 
milk splashes. 

Importantly!  
In order to maintain hygiene 
after the preparation of milk 
foam, the cappuccino maker 
should be wiped with a damp 
cloth in time so that milk resi-
dues do not stick to the steam 
wand. You can also let off 
steam for a few seconds to re-
move any remaining milk in 
the tube.  
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• Sobald die gewünschte Tempe-
ratur (idealerweise 60 °C) und 
die gewünschte Schaumdichte 
erreicht sind, die Dampfzufuhr 
durch Drehen des Dampfknop-
fes im Uhrzeigersinn auf Posi-
tion 0 stoppen. 

 
• Die aufgeschäumte Milch in die 

vorbereiteten Espressotassen 
füllen. Nach Belieben Zucker 
zugeben und den Schaum mit 
etwas Schokolade bestreuen - 
fertig ist der Cappuccino. 

 
 
Wenn Sie mehrere Portionen Cap-
puccino zubereiten möchten, bereiten 
Sie zunächst mehrere Tassen Kaffee 
zu und schäumen Sie dann die Milch 
für alle Portionen auf. 
 
Um den Dampfbetrieb zu beenden, 
drücken Sie eine beliebige Taste. Die 
Kontrollleuchten blinken, wenn die 
Temperatur für die Kaffeeausgabe zu 
hoch ist (siehe Abkühlen des Boi-
lers). 
 
Es wird empfohlen, das Gerät nicht 
länger als 60 Sekunden mit Dampf zu 
betreiben. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Une fois la température atteinte 
(60°C est idéal) et la densité de 
mousse souhaitée, arrêtez le 
flux de vapeur en tournant la 
poignée vapeur dans le sens 
des aiguilles d'une montre jus-
qu'à la position 0. 

 
• Versez la mousse de lait dans 

les tasses avec l'espresso pré-
paré précédemment. Ajoutez du 
sucre au goût et, si vous le sou-
haitez, saupoudrez un peu de 
pépites de chocolat sur la 
mousse - le cappuccino est prêt. 

 
Si vous devez préparer plusieurs por-
tions de cappuccino, vous devez 
d'abord préparer quelques tasses de 
café et ensuite seulement faire mous-
ser le lait pour toutes les portions. 
 
Pour quitter le mode vapeur, appuyez 
sur n'importe quel bouton. Les 
voyants clignotent pour indiquer que 
la température est trop élevée pour 
servir le café (voir Refroidissement 
de la chaudière). 
 
Il est recommandé de ne pas cuire à 
la vapeur pendant plus de 60 se-
condes. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Как только достигнута темпе-
ратура (идеальное значение 
60°C) и нужная плотность 
пенки, остановите подачу 
пара поворотом рукоятки пара 
по часовой стрелке в положе-
ние 0. 

 
• Разлейте вспененное молоко 

в чашки с ранее приготовлен-
ным эспрессо. Добавьте са-
хар по вкусу и, по желанию, 
посыпьте пену небольшим ко-
личеством шоколадной 
крошки — капучино готов. 

 
Если необходимо приготовить не-
сколько порций капучино, сначала 
нужно приготовить несколько ча-
шек кофе и только после этого 
вспенить молоко для всех порций. 
 
Чтобы выйти из режима подачи 
пара, нажмите любую кнопку. Ин-
дикаторы мигают, сообщая, что 
температура слишком высока для 
подачи кофе (см. Охлаждение 
бойлера). 
 
Рекомендуется подача пара в тече-
ние не более 60 секунд. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Важно!  
Во избежание горячих брызг 
и ожогов никогда не сни-
майте держатель фильтра, 
когда кофемашина нахо-
дится в режиме подачи, все-
гда ждите несколько секунд 
после завершения подачи. 
 

Важно!  
Капучинатор запрещено 
устанавливать над уровнем 
молока, чтобы избежать 
возможности ошпаривания 
от брызг. 

Важно!  
С целью поддержания гиги-
ены после приготовления 
молочной пены капучинатор 
следует вовремя протирать 
влажной тряпкой, чтобы 
остатки молока не прилипли 
к паровой трубке. Так же вы 
можете выпустить пар на не-
сколько секунд чтоб удалить 
остатки молока в трубке.  

Wichtig!  
Um heiße Spritzer und Ver-
brennungen zu vermeiden, 
niemals den Filterhalter ent-
fernen, während sich die Ma-
schine im Ausgabemodus be-
findet, sondern immer einige 
Sekunden warten, nachdem 
die Ausgabe beendet ist. 
 

Wichtig!  
Der Cappuccino-Bereiter darf 
nicht über der Milchoberfläche 
installiert werden, um Verbrü-
hungen durch Milchspritzer zu 
vermeiden. 

Wichtig!  
Aus hygienischen Gründen 
sollte die Maschine nach der 
Zubereitung von Milchschaum 
rechtzeitig feucht abgewischt 
werden, damit keine Milch-
rückstände an der Dampfdüse 
anhaften. Alternativ kann der 
Dampf für einige Sekunden 
abgelassen werden, um 
Milchreste im Schlauch zu 
entfernen. 

Important!  
Pour éviter les éclaboussures 
de chaleur et les brûlures, ne 
retirez jamais le porte-filtre 
lorsque la machine est en 
mode d'alimentation, attendez 
toujours quelques secondes 
après la fin de l'alimentation. 
 

Important!  
Il est interdit d'installer la ma-
chine à cappuccino au-dessus 
de la surface du lait pour éviter 
la possibilité de brûlure due 
aux éclaboussures de lait. 

Important!  
Afin de maintenir l'hygiène 
après la préparation de la 
mousse de lait, la machine à 
cappuccino doit être essuyée 
avec un chiffon humide à 
temps afin que les résidus de 
lait ne collent pas à la buse va-
peur. Vous pouvez également 
laisser défouler pendant 
quelques secondes pour éli-
miner tout lait restant dans le 
tube.  
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  Hot water supply 
 
The coffee machine is equipped with 
a hot water function. To supply hot 
water, you need: 
 
• Turn on the machine by press-

ing the ON/OFF button 1. Wait 

for the coffee serving lights A 

and B to illuminate. 
 
 
• Place the container underneath 

the cappuccinatore. 
 
• Turn the lever to position 3 hot 

water.  
 
Hot water will start flowing from the 
cappuccino maker.  
 
To stop the hot water supply: 
 
 
• Turn the lever to position 0. 
 

 
After that, the machine will enter 
standby mode and be ready for fur-
ther use. A double beep will sound. 
 
 
 
It is recommended to supply water for 
no more than 120 seconds. 
 
 

  

3 

 

 

A B C 

1 

2 
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Heißwasser 
 
Die Kaffeemaschine ist mit einer 
Heißwasserfunktion ausgestattet. So 
wird Heiß-wasser zubereitet 
 
• Schalten Sie die Maschine 

durch Drücken der EIN/AUS-
Taste 1 ein. Warten, bis die Kaf-

feeausgabeanzeigen A und B 

aufleuchten. 
 
• Ein Gefäß unter den Cappuc-

cinoauslauf stellen. 
 

• Den Hebel auf Position 3 für 
heißes Wasser drehen. 

 
Der Cappuccino-Bereiter gibt nun 
heißes Wasser aus. 
 
So stoppen Sie die Heißwasseraus-
gabe 
 
• Den Hebel auf Position 0 dre-

hen. 
 
Das Gerät geht in den Stand-by-Mo-
dus und ist wieder betriebsbereit. Ein 
doppelter Signalton ertönt. 
 
 
 
Es wird empfohlen, das Was-ser nicht 
länger als 120 Se-kunden laufen zu 
lassen 

Alimentation en eau chaude 
 
La machine à café est équipée d'une 
fonction eau chaude. Pour fournir de 
l'eau chaude, vous avez besoin de : 
 
• Allumez la machine en ap-

puyant sur le bouton ON/OFF 1. 
Attendez que les voyants de 
service A  et B s'allument. 

 

 
• Placez le récipient sous le cap-

puccinatore. 
 
• Tournez le levier en position 3 

eau chaude.  
 
L'eau chaude commencera à couler 
de la machine à cappuccino.  
 
Pour arrêter l'alimentation en eau 
chaude : 
 
• Tournez le levier en position 0. 
 
 

Après cela, la machine entrera en 
mode veille et sera prête à être utili-
sée ultérieurement. Un double bip re-
tentit. 
 
 
Il est recommandé de ne pas fournir 
d'eau plus de 120 secondes. 
 
 

Подача горячей воды 
 
Кофемашина оснащена функцией 
подачи горячей воды. Для подачи 
горячей воды необходимо: 
 
• Включите машину, нажав 

кнопку ON/OFF 1. Дождитесь, 
когда индикаторы подачи 
кофе загорятся А и В. 

 

 
• Поместите емкость под капу-

чинатором. 
 
• Поверните рычаг в положение 

3 горячая вода.  
 
Из капучинатора начнется подача 
горячей воды.  
 
Для прекращения подачи горячей 
воды: 
 
• Поверните рычаг в положение 

0. 
 

После чего машина встанет в ре-
жим ожидания и будет готова к 
дальнейшему использованию. 
Прозвучит двойной звуковой сиг-
нал. 
 
Рекомендуется подача воды в те-
чение не более 120 секунд. 
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CARE AND MAINTENANCE 
 
 
 
Boiler cooling 

 
If you want to make coffee immedi-
ately after frothing the milk, then you 
need to cool the boiler first. If this is 
not done, the coffee may be burned.  
 
 
• Place the container under the 

cappuccino maker 1 
 
• Open the steam handle to sup-

ply hot water and cool the boiler 
2 

 
• The hot water supply will stop 

automatically when the boiler 
cools down;  

 
• When the pump stops working 

and no more water comes out, 
turn the handle to position 0. 

 
 
The coffee machine is ready to go. 

 
 

 
Cleaning the enclosure 
 
Before performing any cleaning or 
maintenance procedures, turn off the 
unit, disconnect it from the power 
source, and allow it to cool down. 
 
 
 
Do not use solvents or abrasive de-
tergents or alcohol to clean the coffee 
machine.  
 
Do not use metal objects to remove 
limescale or coffee residue. They can 
scratch metal and plastic parts. Use 
soft cloths for cleaning.  
 
 
 
Regularly remove the drip tray, empty 
it and wash it thoroughly. 
 
 
Do not submerge the coffee machine 
under water during cleaning. 
 
 
 
 

  

1 

2 
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PFLEGE UND WARTUNG 
 
 
 
Boilerkühlung 
 
Wenn Sie direkt nach dem Aufschäu-
men der Milch Kaffee zu-bereiten 
möchten, müssen Sie den Boiler zu-
erst abkühlen las-sen. Sonst kann der 
Kaffee anbrennen. 
 
• Stellen Sie dazu ein Gefäß unter 

den Cappuccino-Bereiter 1. 
 
• Dampfgriff öffnen, um heißes 

Wasser zuzuführen und den 
Boiler abzukühlen 2.  

 
• Die Heißwasserzufuhr stoppt 

automatisch, wenn der Boiler 
abgekühlt ist; 

 
• Wenn die Pumpe nicht mehr 

läuft und kein Wasser mehr aus-
tritt, den Griff auf Position 0 dre-
hen. 

 
Die Kaffeemaschine ist betriebsbe-
reit. 
 
 
Reinigung des Gehäuses 
 
Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Netzstecker und lassen Sie 
es abkühlen, bevor Sie es reinigen 
oder warten. 
 
 
 
Verwenden Sie zum Reinigen der 
Kaffeemaschine keine Lösungsmittel, 
Scheuermittel oder Alkohol. 
 
Verwenden Sie keine metallischen 
Gegenstände, um Kalk- oder Kaffee-
rückstände zu entfernen. Diese kön-
nen Metall- und Kunststoffteile zer-
kratzen. Zum Reinigen weiche 
Tücher verwenden. 
 
Den Sammelbehälter regelmäßig ent-
nehmen, entleeren und gründlich 
ausspülen. 
 
Tauchen Sie die Kaffeemaschine 
beim Reinigen nicht in Wasser. 
 

 
 
 

 

ENTRETIEN ET MAINTE-
NANCE 
 
 
Refroidissement de la chaudière 

 
Si vous souhaitez faire du café immé-
diatement après avoir fait mousser le 
lait, vous devez d'abord refroidir la 
chaudière. Si cela n'est pas fait, le 
café peut être brûlé.  
 
• Placez le récipient sous la ma-

chine à cappuccino 1 
 
• Ouvrez la poignée de vapeur 

pour fournir de l'eau chaude et 
refroidir la chaudière 2 

 
• L'alimentation en eau chaude 

s'arrêtera automatiquement 
lorsque la chaudière refroidira ;  

 
• Lorsque la pompe cesse de 

fonctionner et qu'il n'y a plus 
d'eau qui sort, tournez la poi-
gnée en position 0. 

 
La machine à café est prête à l'em-
ploi. 

 
 

Nettoyage de l'enceinte 
 
Avant d'effectuer toute procédure de 
nettoyage ou d'entretien, éteignez 
l'appareil, débranchez-le de la source 
d'alimentation et laissez-le refroidir. 
 
 
 
N'utilisez pas de solvants, de déter-
gents abrasifs ou d'alcool pour net-
toyer la machine à café.  
 
N'utilisez pas d'objets métalliques 
pour enlever le calcaire ou les résidus 
de café. Ils peuvent rayer les pièces 
en métal et en plastique. Utilisez des 
chiffons doux pour le nettoyage.  
 
 
Retirez régulièrement le bac d'égout-
tage, videz-le et lavez-le soigneuse-
ment. 
 
Ne plongez pas la machine à café 
sous l'eau pendant le nettoyage. 

 
 

 
 

 

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 
 
 
 
Охлаждение бойлера 

 
Если вы хотите приготовь кофе 
сразу после вспенивания молока, 
то сначала необходимо охладить 
бойлер. Если это не сделать, то 
кофе может быть пережженным.  
 
• Поместите емкость под капу-

чинатором 1 
 
• откройте рукоятку пара для 

подачи горячей воды и охла-
ждения бойлера 2 

 
• подача горячей воды остано-

вится автоматически, когда 
бойлер охладится;  

 
• когда насос прекращает ра-

боту и не вода больше не вы-
ходит, поверните рукоятку в 
положение 0. 

 
Кофемашина готова к работе. 

 
 
 

Очистка корпуса 
 
Перед проведением каких-либо 
процедур по очистке или техниче-
скому обслуживанию, выключите 
устройство, отсоедините его от ис-
точника питания и дайте ему 
остыть. 
 
Для чистки кофемашины не приме-
няйте растворители или абразив-
ные моющие средства, спирт.  
 
Не используйте металлические 
предметы для удаления накипи 
или остатков кофе. Они могут поца-
рапать металлические и пластмас-
совые части. Используйте мягкие 
тряпки для очистки.  
 
Регулярно снимайте поддон для 
сбора капель, опорожняйте его и 
тщательно мойте. 
 
Во время очистки не погружайте ко-
фемашину под воду. 
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Cleaning the drip tray 
 
The drip tray is equipped with a red 
float indicator for 1 water level. Be-
fore the indicator leaves the cup tray, 
remove the tray and clean it. Other-
wise, water may overflow, which may 
cause damage to the machine, the 
support surface, or the surrounding 
area. 
 
 
 
 
To clean the tray, you need to: 
 
 
• Remove tray 2. 
 
• Remove the 3 cup tray by pour-

ing out the water and cleaning 
the tray with a cloth.  

 
• Then, assemble the drip collec-

tion tray, rinse it with water, dry 
it, and put it back in place. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

1 2 
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Reinigung der Tropfschale 
 
Die Tropfschale ist mit einer roten 
Schwimmanzeige 1 für den Wasser-
stand ausgestattet. Bevor die An-
zeige über die Tassenablage steigt, 
muss die Tropfschale herausgenom-
men und gereinigt werden. An-der 
Falls kann das Wasser über den 
Rand schwappen und Schäden am 
Gerät, an der Tassenauflage oder in 
der Umgebung verursachen. 
 
 
Zum Reinigen der Tropfschale wie 
folgt vorgehen 
 
• Schulz 2 entfernen. 
 
• Die Tassenablage 3 entfernen, 

das Wasser ausgießen und die 
Ablage mit einem Tuch reinigen. 

 
• Die Tropfschale wieder zusam-

men-setzen, mit Wasser abspü-
len, ab-trocknen und wieder ein-
setzen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Nettoyage du bac d'égouttage 
 
Le bac d'égouttage est équipé d'un in-
dicateur de flotteur rouge pour 1  ni-
veau d'eau. Avant que l'indicateur ne 
quitte le plateau de tasses, retirez le 
plateau et nettoyez-le. Sinon, l'eau 
peut déborder, ce qui peut endomma-
ger la machine, la surface d'appui ou 
la zone environnante. 
 
 
 
 
Pour nettoyer le plateau, vous devez: 
 
 
• Retirez le bac 2. 
 
• Retirez le plateau de 3 tasses  

en versant l'eau et en nettoyant 
le plateau avec un chiffon.  

 
• Ensuite, assemblez le bac de 

récupération des gouttes, rin-
cez-le à l'eau, séchez-le et re-
mettez-le en place. 

 
 
 

Очистка лотка для сбора капель 
 
Лоток для сбора капель оснащен 
красным индикатором-поплавком 1 

уровня воды. Перед тем как инди-
катор выйдет за пределы поддона 
для чашек, следует извлечь ван-
ночку и очистить ее. В противном 
случае возможно переливание 
воды через край, что может приве-
сти к повреждению машины, опор-
ной поверхности или окружающей 
области. 
 
Для очистки лотка необходимо: 
 
 
• Снимите лоток для сбора ка-

пель 2. 
 
• Снимите поддон для чашек 3 

вылив воду и очистив лоток 
тряпкой. 

  
• Затем соберите лоток для 

сбора капель, промойте его 
водой, высушите и установите 
на место. 
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  Cleaning coffee filters 
 
Regular cleaning of coffee filters is 
essential for quality taste. 
 
 
Cleaning the filter for 1 or 2 cups 
 
 
• Pull up and remove the perfo-

rated filter 1. 
• Rinse the filters under running 

water. Dry thoroughly. 
 

• Make sure the holes are not 
clogged at the bottom of the fil-
ter, otherwise clean them with a 
pin. 

 
• Insert the perforated filter into 

place and push it all the way 
through. 

 
Cleaning the pod filter 
 
 
• Rinse the filters under running 

water. Dry thoroughly. 
 

• Make sure the holes are not 
clogged at the bottom of the fil-
ter, otherwise clean them with a 
pin. 

 
 
• Insert the perforated filter into 

place and push it all the way 
through. 

 
Cleaning capsule filters 
 
• After use, rinse the filter 2 and 

their components 3 under run-
ning water. Dry thoroughly. 

 
 

• Make sure the holes are not 
clogged at the bottom of the fil-
ter. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  

1 

1 

3 

2 

2 

Importantly!  
Filters for ground coffee, for 
pods, filters for capsules, filter 
holders, drip tray, cup tray, 
water tank, cappuccino spout, 
coffee tamper - do not wash in 
the dishwasher. Can only be 
washed by hand using mild 
detergents.  
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Reinigung von Kaffeefiltern 
 
Die regelmäßige Reinigung des Kaf-
feefilters ist für ein gutes Aroma uner-
lässlich. 
 
Reinigung des Filters für 1 oder 2 
Tassen 
 
• Den gelochten Filter nach oben 

ziehen und herausnehmen 1. 
• Filter unter fließendem Wasser 

aus-spülen. Sorgfältig trocknen. 
 
• Vergewissern Sie sich, dass die 

Löcher am Boden des Filters 
nicht verstopft sind, andernfalls 
reinigen Sie sie mit einer Nadel. 

 
• Den Filter mit den Löchern ein-

setzen und bis zum Anschlag 
eindrücken. 

 
Reinigung des Filters für Kaf-
feepads 
 
• Filter unter fließendem Wasser 

ab-spülen. Sorgfältig trocknen. 
 
• Vergewissern Sie sich, dass die 

Löcher an der Unterseite des 
Filters nicht verstopft sind, an-
dernfalls reinigen Sie sie mit ei-
ner Nadel. 

 
• Den gelochten Filter einsetzen 

und vollständig eindrücken. 
 
 
Reinigung der Kapselfilter 
 
• Die Filter 2 und ihre Bestand-

teile 3 nach Gebrauch unter flie-
ßendem Wasser abspülen. 
Sorgfältig trocknen. 

 
• Darauf achten, dass die Öffnun-

gen an der Unterseite des Fil-
ters nicht verstopft sind. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nettoyage des filtres à café 
 
Un nettoyage régulier des filtres à 
café est essentiel pour un goût de 
qualité. 
 
Nettoyage du filtre pour 1 ou 2 
tasses 
 
• Tirez vers le haut et retirez le 

filtre perforé 1. 
• Rincez les filtres à l'eau cou-

rante. Séchez soigneusement. 
 

• Assurez-vous que les trous ne 
sont pas bouchés au bas du 
filtre, sinon nettoyez-les avec 
une épingle. 

 
• Insérez le filtre perforé en place 

et poussez-le à fond. 
 
 
Nettoyage du filtre de la dosette 
 
 
• Rincez les filtres à l'eau cou-

rante. Séchez soigneusement. 
 

• Assurez-vous que les trous ne 
sont pas bouchés au bas du 
filtre, sinon nettoyez-les avec 
une épingle. 

 
 

• Insérez le filtre perforé en place 
et poussez-le à fond. 

 
 
Nettoyage des filtres à capsules 
 
• Après utilisation, rincez le filtre 2 

et leurs composants 3 à l'eau 
courante. Séchez soigneuse-
ment. 

 
• Assurez-vous que les trous ne 

sont pas bouchés au bas du 
filtre. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Очистка фильтров кофе 
 
Регулярная очистка кофейных 
фильтров необходима для каче-
ственного вкуса. 
 
Очистка фильтра для 1 или 2 ча-
шек 
 
• Потяните вверх и извлеките 

перфорированный фильтр 1. 
• Промойте фильтры под про-

точной водой. Тщательно вы-
сушите. 

• Убедитесь, что отверстия не 
засорены внизу фильтра, в 
противном случае очистите их 
с помощью булавки. 

 
• Вставьте на место перфори-

рованный фильтр и протолк-
ните до упора. 

 
Очистка фильтра для чалд 
 
 
• Промойте фильтры под про-

точной водой. Тщательно вы-
сушите. 

• Убедитесь, что отверстия не 
засорены внизу фильтра, в 
противном случае очистите их 
с помощью булавки. 

 
 

• Вставьте на место перфори-
рованный фильтр и протолк-
ните до упора. 

 
Очистка фильтров для капсул 
 
• После использования про-

мойте фильтра 2 и их компо-
ненты 3 под проточной водой. 
Тщательно высушите. 

 
• Убедитесь, что отверстия не 

засорены внизу фильтра. 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Важно!  
Фильтры для молотого 
кофе, для чалдов, фильтры 
для капсул, держатели для 
фильтров, лоток для капель, 
поддон для чашек, бачок 
для воды, носик капучина-
тора, трамбовку для кофе - 
запрещено мыть в посудо-
моечной машине. Можно 
мыть только вручную с ис-
пользованием мягких мою-
щих средств.  

Wichtig!  
Die Filter für gemahlenen Kaf-
fee, die Filter für Kaffeepads, 
die Filter für Kapseln, die Fil-
terhalter, die Tropfschale, die 
Tassenablage, der Wasser-
tank, der Auslauf des Cap-
puccinatore und der Kaf-
feestampfer dürfen nicht in der 
Spülmaschine gereinigt wer-
den. Nur von Hand mit milden 
Reinigungsmitteln waschen. 

Important!  
Filtres pour café moulu, pour 
dosettes, filtres pour capsules, 
porte-filtres, bac d'égouttage, 
plateau à tasses, réservoir 
d'eau, bec verseur de cappuc-
cino, pilon à café - ne pas la-
ver au lave-vaisselle. Ne peut 
être lavé qu'à la main avec 
des détergents doux.  
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  Cleaning the water tank 
 
It is recommended to clean the water 
tank 1 once a month. 
 
To clean the water tank, you need to: 
 
 
• Lift the cistern up 1 and remove 

it. 
 
• Clean with a damp cloth mois-

tened with a small amount of 
mild detergent, rinse the inside 
under running water. 

 
 
 

• Fill the tank with fresh water and 
return it to its place. 

 
 
Cleaning the cappuccino maker 
 
 
In order to maintain hygiene after the 
preparation of milk foam, the cappuc-
cino maker should be wiped with a 
damp cloth in time so that milk resi-
dues do not stick to the steam wand. 
You can also let off steam for a few 
seconds to remove any remaining 
milk in the tube.  
 
 
 
 
Other types of cleaning 
 
It is not recommended to use solvents 
or abrasive detergents to clean the 
unit. A soft and damp cloth is suffi-
cient for this purpose. 
 
 
Clean the filter holder regularly. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

1 



57 

DE FR RU 
 

Reinigung des Wassertanks 
 
Es wird empfohlen, den Wassertank 
1 einmal im Monat zu reinigen. 
 
So reinigen Sie den Wassertank: 
 
 
• Den Tank 1 anheben und her-

aus-nehmen. 
 

• Reinigen Sie den Tank mit ei-
nem feuchten Tuch, das mit ei-
nem milden Reinigungsmittel 
angefeuchtet ist, und spülen Sie 
die Innenseite unter fließendem 
Wasser ab. 

 
• Den Tank mit frischem Wasser 

füllen und wieder einsetzen. 
 
 
Reinigung des Cappuccinatore 
 
 
Aus hygienischen Gründen sollte der 
Cappuccinatore nach der Zuberei-
tung von Milchschaum regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch abgewischt 
werden, damit keine Milchreste am 
Dampfrohr haften bleiben. Sie kön-
nen auch den Dampf für einige Se-
kunden ablassen, um Milchreste aus 
dem Dampfrohr zu entfernen.  
 
 
 
Andere reinigungsmethoden 
 
Es wird nicht empfohlen, Lösungs-
mittel oder Scheuermittel zum Reini-
gen der Maschine zu verwenden. Ein 
weiches, feuchtes Tuch ist ausrei-
chend. 
 
Den Siebträger regelmäßig reinigen 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Nettoyage du réservoir d'eau 
 
Il est recommandé de nettoyer  le ré-
servoir d'eau 1 une fois par mois. 
 
Pour nettoyer le réservoir d'eau, vous 
devez : 
 
• Soulevez la citerne 1  et retirez-

la. 
 
• Nettoyez avec un chiffon hu-

mide imbibé d'une petite quan-
tité de détergent doux, rincez 
l'intérieur à l'eau courante. 

 
 
 
• Remplissez le réservoir d'eau 

fraîche et remettez-le à sa 
place. 

 
Nettoyage de la machine à cappuc-
cino 
 
Afin de maintenir l'hygiène après la 
préparation de la mousse de lait, la 
machine à cappuccino doit être es-
suyée avec un chiffon humide à 
temps afin que les résidus de lait ne 
collent pas à la buse vapeur. Vous 
pouvez également laisser défouler 
pendant quelques secondes pour éli-
miner tout lait restant dans le tube.  
 
 
 
Autres types de nettoyage 
 
Il n'est pas recommandé d'utiliser des 
solvants ou des détergents abrasifs 
pour nettoyer l'appareil. Un chiffon 
doux et humide suffit à cet effet. 
 
 
Nettoyez régulièrement le porte-filtre. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Очистка бака для воды 
 
Рекомендуется очищать бак для 
воды 1 раз в месяц. 
 
Для очистки бака для воды необхо-
димо: 
 
• Поднимите бачок вверх 1 и 

снимите его. 
 
• Очистите влажной тряпкой, 

смоченной небольшим коли-
чеством мягкого моющего 
средства, промойте под про-
точной водой внутреннею 
часть. 

 
• Заполните бак свежей водой и 

верните его на место. 
 
 
Очистка капучинатора 
 
 
С целью поддержания гигиены по-
сле приготовления молочной пены 
капучинатор следует вовремя про-
тирать влажной тряпкой, чтобы 
остатки молока не прилипли к па-
ровой трубке. Так же вы можете 
выпустить пар на несколько секунд 
чтоб удалить остатки молока в 
трубке.  
 
 
 
Другие виды очистки 
 
Не рекомендуется использовать 
растворители или абразивные мо-
ющие средства для очистки 
устройства. Для этой цели доста-
точно мягкой и влажной ткани. 
 
Регулярно проводите очистку дер-
жателя фильтра. 
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  Descaling 
 
You can always descale your coffee 
machine at any time, even if the indi-
cator light is not on. 
 
 
 
Prepare a descaler. Add it to water 
tank 1 and fill with 750ml of drinking 
water. You can find out the ratio of the 
detergent to water from the manufac-
turer.  
 
 
• Install reservoir 1 into the ma-

chine. 
 
• Place a container of at least 1 li-

ter under the feed spout 2. 
 

 
• Insert the filter holder without fil-

ter 3. 
 
• Press the 2 cups A button to 

make an espresso. Repeat this 
step 4 times. 

 
 
• After that, pour out the rest of 

the water and water tank 1. 
 
 
Rinse the coffee machine with water 
(no coffee) (see First switching on 
of the device) 
 
• Clean the filter under running 

water. 
 
To clean the cappuccino maker, fol-
low the instructions for making a cap-
puccino, replacing 100 ml of milk with 
60 ml of water, and after cleaning, 
rinse with warm water. 
 
 
 
After all these steps, the coffee ma-
chine will be descaled and ready to 
use. 
 
 
 
 
 

  

1 

2 

3 

А 
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Entkalkung 
 
Sie können Ihre Kaffeemaschine je-
derzeit entkalken, auch wenn die 
Kontrollleuchte nicht leuchtet. 
 
 
 
Bereiten Sie einen Entkalker vor. In 
Wassertank 1  geben und mit 750ml 
Trinkwasser auffüllen. Das Verhältnis 
des Reinigungsmittels zu Wasser er-
fährst du beim Hersteller.  
 
 
• Den Behälter 1 in das Gerät ein-

setzen. 
 

• Stellen Sie einen Behälter von 
mindestens 1 Liter unter den 
Einfüllstutzen 2. 

 
• Setzen Sie den Filterhalter ohne 

Filter 3 ein. 
 
• Drücken Sie die 2 tassen А 

Taste, um einen Espresso zuzu-
bereiten. Wiederholen Sie die-
sen Schritt 4 Mal. 

 
• Danach gießen Sie den Rest 

des Wassers und den Wasser-
tank 1 aus. 

 
Spülen Sie die Kaffeemaschine mit 
Wasser (kein Kaffee) aus (siehe Ers-
tes Einschalten des Gerätes) 
 
• Reinigen Sie den Filter unter 

fließendem Wasser. 
 
Um die Cappuccino-Maschine zu rei-
nigen, befolgen Sie die Anweisungen 
für die Zubereitung eines Cappucci-
nos, ersetzen Sie 100 ml Milch durch 
60 ml Wasser und spülen Sie sie 
nach der Reinigung mit warmem 
Wasser ab. 
 
Nach all diesen Schritten ist die Kaf-
feemaschine entkalkt und einsatzbe-
reit. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Détartrage 
 
Vous pouvez toujours détartrer votre 
machine à café à tout moment, même 
si le voyant n'est pas allumé. 
 
 
 
Préparez un détartrant. Ajoutez-le au 
réservoir d'eau 1 et remplissez-le de 
750 ml d'eau potable. Vous pouvez 
trouver le rapport entre le détergent et 
l'eau auprès du fabricant.  
 
 
• Installez  le réservoir 1 dans la 

machine. 
 
• Placez un récipient d'au moins 1 

litre sous le bec verseur 2. 
 

 
• Insérez le porte-filtre sans filtre 

3. 
 

• Appuyez sur le bouton A de 2 
tasses   pour préparer un es-
presso. Répétez cette étape 4 
fois. 

 
• Après cela, videz le reste de 

l'eau et le réservoir d'eau 1. 
 
 
Rincez la machine à café à l'eau (pas 
de café) (voir Première mise en 
marche de l'appareil) 
 
• Nettoyez le filtre sous l'eau cou-

rante. 
 
Pour nettoyer la machine à cappuc-
cino, suivez les instructions pour faire 
un cappuccino, en remplaçant 100 ml 
de lait par 60 ml d'eau, et après le net-
toyage, rincez à l'eau tiède. 
 
 
 
Après toutes ces étapes, la machine 
à café sera détartrée et prête à l'em-
ploi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Удаление накипи 
 
Вы всегда можете провести проце-
дуру очистки кофемашины от 
накипи в любое удобное для вас 
время, даже если индикатор не 
светится. 
 
Добавьте средство очистки от 
накипи в бачок для воды 1 и за-
лейте 750 мл питьевой воды.  
 
• Установите бак 1 в кофема-

шину. 
 

• Разместите под носиком по-
дачи емкость объемом не ме-
нее 1 литра 2. 

 
• Вставьте держатель фильтра 

без фильтра 3. 
 
• Нажмите кнопку 2 чашек А 

приготовления эспрессо. По-
вторите данное действие 4 
раза. 

 
• После этого вылейте остатки 

воды и бачка для воды 1. 
 
 
Промойте кофемашину водой (без 
кофе) (см. Первое включение 
прибора) 
 
• Очистите фильтр под проточ-

ной водой. 
 
Для очистки капучинатор следуйте 
инструкциям приготовления капу-
чино, заменяя 100 мл молока на 60 
мл воды, а после очистки промойте 
теплой водой. 
 
 
 
После всех этих шагов кофема-
шина будет очищена от накипи и 
готова к использованию. 
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Meaning of indicator lights 
 
 
A → B → C 

Activating the ON/OFF switch 
 
Sequential flashing of the lights - 
the coffee machine performs a self-
diagnosis, which it signals. 

 
 
A - B  

The coffee machine is on and 
ready to make coffee 
The lights are flashing - the coffee 
machine is preheated and ready to 
brew coffee. 
 
The lights are lit for a long time – 
the coffee machine is ready to 
make coffee. 
 

 
C 

Steam function required 
 
The indicator light flashes – the 
coffee machine is heating up for 
further steam supply. 
The indicator light is steady – the 
coffee machine is ready  
to the steam supply. 

 
A - B 

Steam handle open 
The lights are flashing - close the 
steam handle. 

 
A - B 

Elevated boiler temperature 
 
The lights are flashing - cool the 
boiler (see Boiler cooling). 
 

 
A - B - C 

Descaling Notification 
 
The lights are constantly lit – de-
scaling is required. 
 

 
A - B - C 

Technical malfunction 
The lights flash at the same time. 
 

 
 
 
 

  

 
A 

B 
C 

A 
B 

C 

A 
C B 
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Anzeigewert der Kontrollleuchte 
 
 
A → B → C 
ON/OFF-Schalter einschalten 
 
Die Kaffeemaschine führt eine 
Selbstdiagnose durch, die durch 
aufeinanderfolgendes Blinken der 
Anzeigen angezeigt wird. 

 
A - B  

Das Gerät ist eingeschaltet und 
bereit für die Kaffeezubereitung 
Die Anzeigen blinken - die Ma-
schine heizt vor.  
 
 
Die Anzeigen leuchten dauer-haft - 
das Gerät ist bereit für die Kaffee-
zubereitung. 
 

 
С  

Das Gerät ist eingeschaltet und 
bereit für die Kaffeezubereitung 
Die Anzeigen blinken - die Ma-
schine heizt vor.  
 
Die Anzeigen leuchten dauer-haft - 
das Gerät ist bereit für die Kaffee-
zubereitung. 

 
A - B 

Dampfdrehknopf ist offen 
Anzeigen blinken - Dampfdreh-
knopf schließen 

 
A - B 

Erhöhte Boiler Temperatur 
 
Blinkende Anzeigen - Boilerküh-
lung durchführen (siehe Boiler-
kühlung) 

 
A - B - С 

Entkalkungsanzeige 
 
Anzeige leuchtet dauerhaft - 
Entkalkung muss durchgeführt 
werden. 

 
A - B - С 

Technische Störung 
Die Anzeigen blinken gleich-zeitig. 
 

 
 
 
 
 

 

Signification des voyants lumi-
neux 
 
A → B → C 

Activation de l'interrupteur 
ON/OFF 
Clignotement séquentiel des lu-
mières - la machine à café effectue 
un autodiagnostic, qu'elle signale. 
 

 
A - B  

La machine à café est allumée 
et prête à faire du café 
Les voyants clignotent - la machine 
à café est préchauffée et prête à 
préparer du café. 
 
Les lumières sont allumées pen-
dant un long moment – la machine 
à café est prête à faire du café. 
 

 
C 

Fonction vapeur requise 
 
Le voyant lumineux clignote – la 
machine à café chauffe pour une 
nouvelle alimentation en vapeur. 
Le voyant lumineux est fixe – la 
machine à café est prête  
à l'alimentation en vapeur. 

 
A - B 

Poignée de vapeur ouverte 
Les voyants clignotent - fermez la 
poignée vapeur. 

 
A - B 

Température élevée de la chau-
dière 
Les voyants clignotent - refroidis-
sez la chaudière (voir Refroidisse-
ment de la chaudière). 

 
A - B - C 

Notification de détartrage 
 
Les lumières sont allumées en per-
manence – un détartrage est né-
cessaire. 

 
A - B - C 

Dysfonctionnement technique 
Les lumières clignotent en même 
temps. 

 
 
 
 

Значение световых индикаторов 
 
 
A → B → C 

Включение выключателя 
ON/OFF 
Последовательное мигание ин-
дикаторов - кофемашина выпол-
няет самодиагностику, о чем сиг-
нализирует. 

 
A - B  

Кофемашина включена и го-
това к приготовлению кофе 
Индикаторы мигают - кофема-
шина предварительно разогре-
вается и готова к приготовлению 
кофе. 
Индикаторы горят в течение дли-
тельного времени – кофема-
шина готова к приготовлению 
кофе. 

 
С  

Необходима функция пара 
 
Индикатор мигает – кофема-
шина нагревается для дальней-
шей подачи пара. 
Индикатор горит ровным светом 
– кофемашина готова  
к подаче пара. 

 
A - B 

Рукоятка подачи пара открыта 
Индикаторы мигают - закройте 
рукоятку подачи пара. 

 
A - B 

Повышенная температура 
бойлера 
Индикаторы мигают - выполните 
охлаждение бойлера (см. Охла-
ждение бойлера). 

 
A - B - С 

Уведомление об удалении 
накипи 
Постоянно горят индикаторы – 
необходимо произвести очистку 
от накипи. 

 
A - B - С 

Техническая неисправность 
Индикаторы мигают одновре-
менно. 
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PERIODIC INSPECTION 
 
 
In addition to operations related to the 
routine care of the coffee machine, 
you should: 
 
 
• Carry out periodic checks of the 

serviceability of the controls and 
working units of the toaster. 

 
 
• Troubleshoot detected faults. 

 
 
All repairs and adjustments and 
maintenance operations must be car-
ried out by a service center or person 
with appropriate qualifications. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
What if? 
 
In the event of any malfunction, you 
should: 
 
• Turn off the power supply 

 
• Declare the need for repair (to a 

service center or other organiza-
tion that has the appropriate 
rights). 

 
 
However, during the period of opera-
tion, problems and malfunctions 
sometimes appear, some of which the 
consumer is able to eliminate on his 
own, provided that the rules given in 
the table below are followed. Before 
calling a service worker, carefully 
read and follow the following recom-
mendations. 

  

Attention!  
It is the responsibility of the 
user to ensure that the appli-
ance is in perfect condition 
and that it is properly main-
tained. If the Service Center is 
called due to improper mainte-
nance, the call will be charged, 
even if the warranty is still 
valid. 
 
 
Breakdowns that are 
caused by non-compliance 
with these Instructions are 
not recognized. 
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PERIODISCHE BESICHTI-
GUNG 
 
Zusätzlich zu den Operationen, die 
mit der routinemäßigen Pflege der 
Kaffeemaschine verbunden sind, soll-
ten Sie: 
 
• Kontrollieren Sie regelmäßig die 

Bedienelemente und die Funk-
tion der Kaffeemaschine. 

 
 
• Festgestellte Mängel sind zu be-

heben. 
 
Alle Reparaturen, Einstellungen und 
Wartungsarbeiten müssen von einer 
Kundendienststelle oder einem quali-
fizierten Elektriker durchgeführt wer-
den. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Was tun, wenn? 
 
Im Falle einer Störung 
 
 
• die Stromversorgung abschal-

ten 
• die Notwendigkeit einer Repara-

tur melden (an ein Servicezent-
rum oder eine andere autori-
sierte Stelle). 

 
 
Gelegentlich treten jedoch während 
des Betriebs Probleme und Störung-
gen auf, die zum Teil vom Benutzer 
selbst behoben werden können, so-
fern die in der folgenden Tabelle auf-
geführten Regeln beachtet wer-den. 
Bevor Sie einen Servicetechniker ru-
fen, sollten Sie die folgenden Emp-
fehlungen sorgfältig durchlesen und 
befolgen. 
 

INSPECTION PÉRIODIQUE 
 
 
En plus des opérations liées à l'entre-
tien courant de la machine à café, 
vous devez : 
 
 
• Effectuez des contrôles pério-

diques de l'état de fonctionne-
ment des commandes et des 
unités de travail du grille-pain. 

 
• Dépanner les défauts détectés. 

 
 
Toutes les réparations, réglages et 
opérations d'entretien doivent être ef-
fectués par un centre de service ou 
un installateur disposant des qualifi-
cations appropriées. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Et si? 
 
En cas de dysfonctionnement, vous 
devez : 
 
• Coupez l'alimentation électrique 

 
• Déclarez le besoin de réparation 

(à un centre de service ou à un 
autre organisme qui a les droits 
appropriés). 

 
 
Cependant, pendant la période de 
fonctionnement, des problèmes et 
des dysfonctionnements apparais-
sent parfois, dont certains que le con-
sommateur est en mesure d'éliminer 
lui-même, à condition de respecter 
les règles indiquées dans le tableau 
ci-dessous. Avant d'appeler un tech-
nicien de service, lisez attentivement 
et suivez les recommandations sui-
vantes. 

ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР 
 
 
Кроме операций, связанных с теку-
щим уходом за кофемашиной сле-
дует: 
 
 
• Производить периодические 

проверки исправности орга-
нов управления и рабочих уз-
лов тостера. 

 
• Устранять обнаруженные не-

исправности. 
 
Все ремонты и операции по регули-
ровке и обслуживанию должны 
производиться сервисным центром 
или монтёром, обладающим соот-
ветствующей квалификацией. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Что делать, если? 
 
В случае любой неисправности 
следует: 
 
• Отключить электропитание 

 
• Заявить о необходимости ре-

монта (в сервисный центр или 
другую организацию, облада-
ющую соответствующими 
правами). 

 
Однако в период эксплуатации по-
являются иногда проблемы и непо-
ладки, некоторые из которых по-
требитель в состоянии устранить 
самостоятельно при условии со-
блюдения правил, приведенных в 
таблице ниже. До вызова работ-
ника сервисного обслуживания, 
внимательно прочтите и выпол-
ните следующие рекомендации. 
 

Внимание!  
Пользователь отвечает за 
безупречное состояние при-
бора и правильное обслужи-
вание. Если по причине не-
правильного обслуживания 
вызывается служба Сервис-
ного Центра, вызов плат-
ный, даже при ещё действу-
ющей гарантии. 
 
 
Поломки, которые вы-
званы несоблюдением 
настоящей Инструкции, не 
признаются. 
 

Achtung!  
Der Benutzer ist für den ein-
wandfreien Zustand des Gerä-
tes und die ordnungsgemäße 
Wartung verantwortlich. Wird 
der Kunden-dienst wegen un-
sachgemäßer Wartung in An-
spruch genommen, wird der 
Einsatz in Rechnung gestellt, 
auch wenn die Garantie noch 
gültig ist. 
 
Mängel, die durch Nichtbe-
achtung dieser Anleitung 
entstehen, werden nicht an-
erkannt. 

Attention! Il est de la respon-
sabilité de l'utilisateur de 
s'assurer que l'appareil est en 
parfait état et qu'il est correc-
tement entretenu. Si le centre 
de service est appelé en rai-
son d'un mauvais entretien, 
l'appel sera facturé, même si 
la garantie est toujours valide. 
 
Les pannes causées par le 
non-respect de ces instruc-
tions ne sont pas recon-
nues. 
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Problem Possible cau-
ses 

Solutions 

 
Espresso is not 
coming in 

There is no water 
in the cistern 

Fill the cistern 

The coffee outlets 
on the filter holder 
are clogged 

Clean the spout 
holes on the filter 
holder 
 
 

Filter is clogged Perform a cleanup 
(see Cleaning 
Coffee Filters) 
 

The cistern is not 
installed correctly 
and the valves at 
the bottom are not 
open. 

Press the reser-
voir lightly to open 
the valves at the 
bottom. 
 
 
 

Presence of scale 
in the water sys-
tem 

Descale (see 
Descaling) 
 
 

Espresso coffee 
comes out of the 
edges of the filter 
holder, not the 
holes 

Filter holder is not 
properly installed 
or dirty 

Fasten the filter 
holder correctly 
and twist it force-
fully until it stops 
 
 

The boiler gasket 
has lost its elastic-
ity or is dirty 

Replace the es-
presso boiler gas-
ket at the technical 
support center 
 
 

The holes on the 
filter holder spouts 
are plugged 

Clean the spout 
holes on the filter 
holder 
 

Filter is clogged Perform a cleanup 
(see Cleaning 
Coffee Filters) 
 

The filter holder 
does not attach to 
the appliance. 

Too much coffee 
in the filter. 

Use a dis-
penser/presser 
and choose the 
right filter for cook-
ing. 
 
 

The coffee crema 
is light in color (the 
coffee comes out 
of the spout 
quickly). 

Ground coffee is 
not pressed 
enough. 
 

It is better to press 
the ground coffee. 

Not enough 
ground coffee 

Increase the 
amount of ground 
coffee 
 

Grinding the cof-
fee too coarsely. 

Use only ground 
coffee for es-
presso machines. 
 

Inadequate quality 
of ground coffee. 

Substitute the type 
of ground coffee. 
 

 

 

Problem Mögliche Ursa-
chen 

Lösungen 

 
Kein Espresso 
kommt durch 
 

Wassertank ist 
leer 

Wassertank nach-
füllen 

Kaffeeausläufe 
am Siebträger ver-
stopft 

Abflusslöcher am 
Siebträger reini-
gen 
 
 

Der Filter ist ver-
stopft 

Reinigung durch-
führen (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern) 

Der Wassertank 
ist nicht richtig in-
stalliert und die 
Ventile an der Un-
terseite des Tanks 
sind nicht geöff-
net. 

Durch leichten 
Druck auf den 
Wassertank öff-
nen sich die Ven-
tile am Boden. 

Kalkablagerungen 
im Wassersystem 

Entkalkung durch-
führen (siehe 
Entkalkung) 
 

Der Espresso 
kommt vom Rand 
des Siebträgers, 
nicht aus den Öff-
nungen. 
 

Der Filterhalter ist 
nicht richtig einge-
setzt oder der Fil-
ter ist verschmutzt 

Achten Sie darauf, 
dass der Filterhal-
ter richtig sitzt, 
und drehen Sie 
ihn fest, bis er ein-
rastet. 

Kesseldichtung ist 
unelastisch oder 
verschmutzt 

Dichtung des Kes-
sels vom Kunden-
dienst austau-
schen lassen. 
 
 

Abflusslöcher des 
Filterhalters ver-
stopft 

Abflusslöcher am 
Filterhalter reini-
gen 
 

Der Filter ist ver-
stopft 

Reinigung durch-
führen (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern) 

Der Filterhalter 
kann nicht am Ge-
rät befestigt wer-
den. 

Zu viel Kaffee im 
Filter. 

Verwenden Sie ei-
nen Spender oder 
eine Presse und 
wählen Sie den 
richtigen Filter für 
die Kaffeezuberei-
tung. 

Helle Crema des 
Kaffees (der Kaf-
fee kommt sehr 
schnell aus dem 
Auslauf). 
 

Der gemahlene 
Kaffee ist nicht 
stark genug ge-
presst. 

Gemahlenen Kaf-
fee besser pres-
sen. 

Zu wenig gemah-
lener Kaffee ist 
vorhanden 

Die Menge des 
gemahlenen Kaf-
fees ist zu erhö-
hen. 

Der Kaffee ist zu 
grob gemahlen. 

Für Espressoma-
schinen nur ge-
mahlenen Kaffee 
verwenden. 

Mangelnde Quali-
tät des gemahle-
nen Kaffees. 

Wechseln Sie die 
Sorte des gemah-
lenen Kaffees. 
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Problème Causes possib-
les 

Solutions 

 
L'espresso n'ar-
rive pas 

Il n'y a pas d'eau 
dans la citerne 

Remplir la citerne 

Les sorties de 
café sur le porte-
filtre sont bou-
chées 

Nettoyez les trous 
du bec sur le 
porte-filtre 
 
 

Le filtre est 
bouché 

Effectuez un net-
toyage (voir Net-
toyage des filtres 
à café) 

La citerne n'est 
pas installée cor-
rectement et les 
vannes au fond ne 
sont pas ouvertes. 

Appuyez légère-
ment sur le réser-
voir pour ouvrir les 
vannes en bas. 
 
 
 

Présence de tartre 
dans le réseau 
d'aqueduc 

Détartrer (voir Dé-
tartrage) 
 
 

Le café expresso 
sort par les bords 
du porte-filtre, pas 
par les trous 

Le porte-filtre n'est 
pas correctement 
installé ou est sale 

Fixez correcte-
ment le porte-filtre 
et tournez-le avec 
force jusqu'à ce 
qu'il s'arrête 
 

Le joint de la 
chaudière a perdu 
son élasticité ou 
est sale 

Remplacez le joint 
de la chaudière à 
expresso au 
centre d'assis-
tance technique 
 

Les trous sur les 
becs du porte-filtre 
sont bouchés 

Nettoyez les trous 
du bec sur le 
porte-filtre 
 

Le filtre est 
bouché 

Effectuez un net-
toyage (voir Net-
toyage des filtres 
à café) 

Le porte-filtre ne 
se fixe pas à l'ap-
pareil. 

Trop de café dans 
le filtre. 

Utilisez un distri-
buteur/presseur et 
choisissez le bon 
filtre pour la cuis-
son. 
 
 

La crème de café 
est de couleur 
claire (le café sort 
rapidement du 
bec). 

Le café moulu 
n'est pas assez 
pressé. 

Il est préférable de 
presser le café 
moulu. 
 

Pas assez de café 
moulu 

Augmenter la 
quantité de café 
moulu 
 

Moudre le café 
trop grossière-
ment. 

N'utilisez que du 
café moulu pour 
les machines à ex-
presso. 

Qualité inadé-
quate du café 
moulu. 

Remplacez le type 
de café moulu. 

 
 
 

Проблема Возможные 
причины 

Решения 

 
Эспрессо не по-
ступает 

Нет воды в бачке Заполните бачок 
 

Закупорены вы-
ходные отвер-
стия кофе на 
держателе филь-
тра 

Очистите отвер-
стия носиков на 
держателе филь-
тра 

Фильтр засорен Выполните 
очистку (см. 
Очистка филь-
тров кофе) 

Неправильно 
установлен ба-
чок, и клапаны на 
дне не открыты. 

Слегка нажмите 
на бачок, чтобы 
открыть клапаны 
на дне. 
 
 
 

Наличие накипи 
в водяной си-
стеме 

Выполните уда-
ление накипи 
(см. Удаление 
накипи) 

Кофе эспрессо 
выходит из кро-
мок держателя 
фильтра, а не из 
отверстий 

Неправильно 
установлен или 
загрязнен держа-
тель фильтра 

Правильно за-
крепите держа-
тель фильтра и 
поверните его с 
усилием до 
упора 

Прокладка бой-
лера потеряла 
упругость или за-
грязнена 

Замените про-
кладку бойлера 
для приготовле-
ния эспрессо в 
центре техниче-
ской поддержки 

Закупорены от-
верстия на носи-
ках держателя 
фильтра 

Очистите отвер-
стия носиков на 
держателе филь-
тра 

Фильтр засорен Выполните 
очистку (см. 
Очистка филь-
тров кофе) 

Держатель 
фильтра не за-
крепляется на 
приборе. 

Слишком много 
кофе в фильтре. 

Пользуйтесь до-
затором/придав-
ливателем и пра-
вильно 
подбирайте 
фильтр для при-
готовления. 

Пенка кофе свет-
лого цвета (кофе 
быстро выходит 
из носика). 

Молотый кофе 
недостаточно 
спрессован. 
 

Лучше прижмите 
молотый кофе. 

Недостаточное 
количество мо-
лотого кофе 

Увеличьте коли-
чество молотого 
кофе 
 

Слишком круп-
ный помол кофе. 

Используйте 
только молотый 
кофе для кофе-
машин эспрессо. 

Несоответствую-
щее качество мо-
лотого кофе. 

Замените сорт 
молотого кофе. 
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Problem Possible cau-
ses 

Solutions 

 
Dark-colored cof-
fee crema (coffee 
slowly comes out 
of the spout) 

Ground Coffee Is 
Too Pressed 

Reduce Coffee 
Pressing 
 

Excess Ground 
Coffee 

Reduce the 
amount of ground 
coffee 

Clogged espresso 
unit 

Perform a cleanup 
(see Cleaning 
Coffee Filters) 
 

Filter is clogged Perform a cleanup 
(see Cleaning 
Coffee Filters) 
 

Grinding the cof-
fee too finely. 

Use only ground 
coffee for es-
presso machines. 
 

The coffee grind is 
too fine or the cof-
fee is too wet 

Use only ground 
coffee for es-
presso machines, 
make sure it 
doesn't contain 
moisture. 
 

Presence of scale 
in the water sys-
tem 

Descale (see 
Descaling) 

After the coffee is 
served, the filter 
sticks to the coffee 
supply unit 

 Insert the filter 
holder again, 
serve the coffee, 
then remove the 
holder. 
 
 

Milk froth does not 
form when making 
a cappuccino. 

Not cold enough 
milk. 

The milk should 
have a cool tem-
perature (like in 
the refrigerator) 
 

The cappuccino 
maker is contami-
nated 

Clean the cappuc-
cino maker (see 
Cleaning the 
cappuccinator 
 

Presence of scale 
in the water sys-
tem 

Descale (see 
Descaling) 
 
 

Once descaling is 
complete, the ap-
pliance requests 
another rinse. 

During the rinse 
cycle, the tank 
was not filled to 
the MAX mark 

Descale (see 
Descaling) 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Problem Mögliche Ursa-
chen 

Lösungen 

 
Dunkle Crema des 
Kaffees (der Kaf-
fee kommt sehr 
langsam aus dem 
Auslauf). 
 

Der gemahlene 
Kaffee ist zu stark 
gepresst 

Lockern Sie den 
Kaffee 

Übermäßige 
Menge an gemah-
lenem Kaffee 

Reduzieren Sie 
die Menge an ge-
mahlenem Kaffee 

Der Espressoaus-
lauf ist verstopft. 

Reinigung durch-
führen (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern) 

Der Filter ist ver-
stopft 

Reinigung durch-
führen (siehe Rei-
nigung von Kaf-
feefiltern) 

Der Kaffee ist zu 
fein gemahlen. 

Für Espressoma-
schinen nur ge-
mahlenen Kaffee 
verwenden. 

Der Kaffee ist zu 
fein gemahlen 
oder feucht 

Für Espressoma-
schinen nur ge-
mahlenen Kaffee 
verwenden. Si-
cherstellen, dass 
das Kaffeepulver 
trocken ist. 

Kalkablagerungen 
im Wassersystem 

Entkalkung durch-
führen (siehe 
Entkalkung) 

Nach der Kaffee-
ausgabe bleibt der 
Filter an der Kaf-
feeausgabeein-
heit kleben. 

 Setzen Sie den 
Filterhalter wieder 
ein, bereiten Sie 
den Kaffee zu und 
nehmen Sie den 
Halter wieder her-
aus. 

Bei der Zuberei-
tung von Cappuc-
cino wird die Milch 
nicht aufge-
schäumt. 
 

Milch ist nicht kühl 
genug 

Milch sollte kühl 
sein (z.B. wie im 
Kühlschrank) 
 
 

Cappuccinatore 
verschmutzt 

Reinigung des 
Cappuccinatore 
(siehe Reinigung 
des Cappuccina-
tore) 

Kalkablagerungen 
im Wassersystem 

Entkalkung durch-
führen (siehe 
Entkalkung) 
 

Wenn die Entkal-
kung abgeschlos-
sen ist, fordert das 
Gerät zu einer er-
neuten Spülung 
auf. 

Der Tank wurde 
während des 
Spülvorgangs 
nicht bis zur MAX-
Markierung ge-
füllt. 

Entkalkung durch-
führen (siehe 
Entkalkung) 

 

 
 
 
 
 
 
 

  

Wichtig!  
Wenn das Problem trotz der Empfehlungen nicht 
behoben werden kann, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. 
 

Importantly!!! 
If, despite the recommendations, the problem 
could not be eliminated, contact the Customer 
Service. 
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Problème Causes possib-
les 

Solutions 

 
Crème de café de 
couleur foncée (le 
café sort lente-
ment du bec) 

Le café moulu est 
trop pressé 

Réduire le pres-
sage du café 
 

Excès de café 
moulu 

Réduire la quan-
tité de café moulu 
 

Unité d'espresso 
bouchée 

Effectuez un net-
toyage (voir Net-
toyage des filtres 
à café) 

Le filtre est 
bouché 

Effectuez un net-
toyage (voir Net-
toyage des filtres 
à café) 

Moudre le café 
trop finement. 

N'utilisez que du 
café moulu pour 
les machines à ex-
presso. 

La mouture du 
café est trop fine 
ou le café est trop 
humide 

N'utilisez que du 
café moulu pour 
les machines à ex-
presso, assurez-
vous qu'il ne con-
tient pas d'humi-
dité. 

Présence de tartre 
dans le réseau 
d'aqueduc 

Détartrer (voir Dé-
tartrage) 
 
 

Une fois le café 
servi, le filtre ad-
hère à l'unité d'ali-
mentation en café 

 Insérez à nouveau 
le porte-filtre, ser-
vez le café, puis 
retirez le support. 
 
 

La mousse de lait 
ne se forme pas 
lors de la prépara-
tion d'un cappuc-
cino. 

Pas assez de lait 
froid. 

Le lait doit avoir 
une température 
fraîche (comme 
au réfrigérateur) 
 

La machine à cap-
puccino est conta-
minée 

Nettoyez la ma-
chine à cappuc-
cino (voir Net-
toyage du 
cappuccinator 

Présence de tartre 
dans le réseau 
d'aqueduc 

Détartrer (voir Dé-
tartrage) 
 
 

Une fois le détar-
trage terminé, 
l'appareil de-
mande un autre 
rinçage. 

Pendant le cycle 
de rinçage, le ré-
servoir n'a pas été 
rempli jusqu'au re-
père MAX 
 

Détartrer (voir Dé-
tartrage) 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Проблема Возможные 
причины 

Решения 

 
Пенка кофе тем-
ного цвета (кофе 
медленно выхо-
дит из носика) 

Молотый кофе 
слишком спрес-
сован 

Уменьшите прес-
сование кофе 

Избыточное ко-
личество моло-
того кофе 

Уменьшите коли-
чество молотого 
кофе 

Засорен узел по-
дачи кофе эс-
прессо 

Выполните 
очистку (см. 
Очистка филь-
тров кофе) 

Фильтр засорен Выполните 
очистку (см. 
Очистка филь-
тров кофе) 

Слишком мелкий 
помол кофе. 

Используйте 
только молотый 
кофе для кофе-
машин эспрессо. 

Помол кофе 
слишком мелкий 
или кофе слиш-
ком влажный 

Используйте 
только молотый 
кофе для кофе-
машин эспрессо, 
убедитесь, что в 
нем не содер-
жится влага. 

Наличие накипи 
в водяной си-
стеме 

Выполните 
очистку от 
накипи (см. Уда-
ление накипи) 

После подачи 
кофе фильтр 
прилипает к узлу 
подачи кофе 

 Еще раз 
вставьте держа-
тель фильтра, 
подайте кофе, 
затем снимите 
держатель. 

Не образуется 
пенка молока при 
приготовлении 
капучино. 

Недостаточно 
холодное мо-
локо. 

Молоко должно 
иметь прохлад-
ную температуру 
(как в холодиль-
нике) 

Капучинатор за-
грязнен 

Выполните 
очистку капучи-
натора (см. 
Очистка капучи-
натора) 

Наличие накипи 
в водяной си-
стеме 

Выполните уда-
ление накипи 
(см. Удаление 
накипи) 

После заверше-
ния удаления 
накипи прибор 
запрашивает 
еще одно опо-
ласкивание. 

Во время цикла 
ополаскивания 
бачок не был 
наполнен до от-
метки MAX 

Выполните уда-
ление накипи 
(см. Удаление 
накипи) 

 

 
 
 
 
 
 
 

  

Важно!!! 
Если несмотря на рекомендации проблему не 
удалось устранить – обратиться в Сервисную 
службу. 
 

Important!!! 
Si, malgré les recommandations, le problème n'a 
pas pu être éliminé, contactez le service client. 
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RESPECT FOR THE ENVI-
RONMENT 
 
The documentation provided with this 
oven has been printed on chlorine 
free bleached paper or recycled pa-
per to show respect for the environ-
ment. 
 
 
The packaging has also been de-
signed to avoid environmental im-
pact. Packaging material is ecological 
and can be re-used or recycled. 
 
 
 
 
By recycling the packaging, you will 
help save raw materials as well as re-
ducing the bulk of domestic and in-
dustrial waste. 
 
 
 
Disposing of the packaging 
 
Please dispose of the packaging that 
came with your appliance in an envi-
ronmentally friendly way. 
Recycling in this way saves on re-
sources and cuts down on waste. 
 
 
 
Disposing of old appliances 
 
The symbol on the product or on its 
packaging indicates that this product 
may not be treated as household 
waste. Instead, it shall be handed 
over to the applicable collection point 
for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. 
 
 
By ensuring this product is disposed 
of correctly, you will help prevent po-
tential negative consequences for the 
environment and human health, 
which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this 
product. 
 
For more detailed information about 
recycling of this product, please con-
tact your local city office, your house-
hold waste disposal service or the 
shop where you purchased the prod-
uct. 
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UMWELTVERTRÄGLICH-
KEIT 
 
Als Beitrag zum Umweltschutz wurde 
die Dokumentation zu diesem Gerät 
auf chlorfreiem und gebleichtem oder 
Recycling-Papier gedruckt. 
 
 
 
Bei der Herstellung der Verpackung 
wurde auf die Umweltverträglichkeit 
Wert gelegt. Die Verpackung kann 
gesammelt oder recycelt werden, da 
es sich um ein umweltschonendes 
Material handelt. 
 
 
Durch Recycling der Verpackung wird 
zur Reduzierung des Rohstoffver-
brauchs und des Volumens von In-
dustrie- und Hausmüll beigetragen. 
 
 
 
Verpackungsentsorgung 
 
Entsorgen Sie die Transportverpa-
ckung möglichst umweltgerecht. 
 
Recycling von Verpackungsmateria-
lien spart Rohstoffe und verringert die 
Abfallmenge. 
 
 
Entsorgung der Altgeräte 
 
Das Symbol auf dem Produkt oder 
seiner Verpackung weist darauf hin, 
dass dieses Produkt kein normaler 
Haushaltsabfall ist. Es soll an einem 
Sammelpunkt für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Ge-
räten abgegeben werden. 
 
 
Durch Ihren Beitrag zur korrekten 
Entsorgung dieses Produkts schüt-
zen Sie die Umwelt und die Gesund-
heit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und 
Gesundheit werden durch die falsche 
Entsorgung gefährdet. 
 
 
Weitere Informationen über das Re-
Cycling dieses Produkts erhalten Sie 
von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr 
oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben. 
 
 
 
 

RESPECT DE  
L'ENVIRONNEMENT 
 
Pour contribuer à la protection de 
l'environnement, la documentation 
fournie avec ce four a été imprimée 
sur du papier blanchi sans chlore ou 
du papier recycle. 
 
 
L'emballage a également été conçu 
pour éviter les impacts environne-
mentaux. Le matériau d'emballage 
est écologique et peut être réutilisé ou 
recyclé. 
 
 
 
En recyclant l'emballage, vous aide-
rez à économiser les matières pre-
mières ainsi que la réduction de la 
majeure partie des déchets domes-
tiques et industriels. 
 
 
Élimination des emballages 
 
Éliminez les emballages de transport 
de la manière la plus écologique pos-
sible. 
Le recyclage des matériaux d'embal-
lage permet d'économiser des ma-
tières premières et de réduire la 
quantité de déchets. 
 
Disposition d'appareils anciens 
 
Ce symbole sur le produit ou sur son 
emballage indique que ce produit ne 
peut pas être traité comme un déchet 
domestique. Il sera plutôt remis au 
centre de collecte approprié pour le 
recyclage des équipements élec-
triques et électroniques. 
 
 
En vous assurant que ce produit est 
éliminé correctement, vous aiderez à 
prévenir les conséquences négatives 
potentielles pour l'environnement et 
la santé humaine, qui pourraient sur-
venir suite au traitement inapproprié 
des déchets de ce produit. 
 
Pour obtenir des informations plus 
détaillées sur le recyclage de ce pro-
duit, veuillez communiquer avec le 
bureau municipal de votre ville, avec 
votre service d'élimination des dé-
chets ménagers ou avec le magasin 
où vous avez acheté le produit. 

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ 
 
В качестве вклада в охрану окружа-
ющей среды вся документация к 
этому устройству была напечатана 
на отбеленной, не содержащей 
хлора или на пригодной ко вторич-
ной переработке бумаге. 
 
При изготовлении упаковки был 
сделан акцент на соблюдение 
норм по охране окружающей 
среды. Она также может быть вто-
рично переработана, поскольку из-
готовлена из безвредных для окру-
жающей среды материалов. 
 
Возможность переработки упако-
вочного материала значительно 
снижает как потребление при-
родно-сырьевых ресурсов, так и 
образование промышленного и бы-
тового мусора. 
 
Утилизация упаковки 
 
Утилизируйте упаковку по возмож-
ности более экологично. 
 
Вторичная переработка материа-
лов для упаковки экономит сырье и 
уменьшает количество мусора. 
 
 
Утилизация старых приборов 
 
Такой символ на продукте или его 
упаковке указывает на то, что этот 
продукт, по приходу в негодность, 
нельзя рассматривать как обычный 
домашний мусор, его следует 
сдать в пункт сбора электрических 
и электронных устройств, для их 
вторичной переработки. 
 
Вашим вкладом в правильную ути-
лизацию этого продукта Вы защи-
щаете окружающую среду и здоро-
вье Ваших ближних. Неправильная 
утилизация угрожает окружающей 
среде и здоровью. 
 
 
Дальнейшие сведения о вторичной 
переработке этого продукта Вы мо-
жете получить в городской админи-
страции, службе вывоза мусора 
или в магазине, в котором Вы ку-
пили этот продукт. 
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GARANTIEBEDINGUNGEN FÜR HAUSHALTSGERÄTE:
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Die ungeerdeten Geräte sind potenziell gefährlich.
Der  Herste l ler  übern immt  ke ine  Haf tung für  Schäden,  d ie  durch n icht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch und durch Fehler bei Installation, Betrieb, Verwendung 
oder Wartung entstanden sind.
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WARRANTY TERMS FOR HOME APPLIANCES
1. 
2. 

3. 

4. 
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6. 
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9
10. 

WARRANTY IS VOID IF :
1. 

2.
3.

4.
5. 

8. 

6. 
7. 

The ungrounded devices are potentially dangerous.
The manufacturer accepts no liability for damages which have been caused by improper 
use, incorrect installation, operation, application or maintenance.
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GARANTIE N'EST PAS VALIDE LORSQUE:

CONDITIONS DE GARANTIE POUR LES APPAREILS ÉLECTROMÉNAGERS
1. 

5.

6. 

4. 

2.

6. 

7.

2. 

1. 

3.

5. 

8. 

8.

9

7. 

10. 

3. 

4.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation 
incorrecte, une installation, un fonctionnement, une application ou une maintenance 
incorrects.

Les appareils non mis à jour sont potentiellement dangereux.
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Verkäufer • Dealer • Marchand • Название магазина • у ......................................................................

Anschrift, Telefon • Address, phone • Adresse, téléphone
......................................................................................................................................

Installiert • Installed • Installée
....................................................................................................................................................

Telefon • Phone • Téléphone •  • ............................................................................................................

PRODUKT :: PRODUCT :: PRODUIT ::  :: 

VERKAUFSVERMERK : PURCHASE MARK :: MARQUE D'ACHAT ::   :  

Modell • Model • Modèle • Модель • Модель........................................................................................................................
Seriennummer • Serial number • Numéro de série •  • ...............................................

Verkaufsdatum • Date of purchase • Date d'achat • Дата продажи • Дата продажу .................................................

INFORMATIONEN ZUR INSTALLATION :: INFORMATION ABOUT INSTALLATION
INFORMATIONS SUR L'INSTALLATION

  ........................................................................
  •  • 

Unterschrift des äufers • Purchaser s signature • 
..............................................................................................................................

Fachperson  • Expert  • Spécialiste
.............................................................................

Installateur • Installer • Installateur
...............................................................................................................................

Unterschrift der Fachperson • Installer's signature • Signature de l'installateur
......................................................................................................................................

Unterschrift des äufers • Purchaser s signature • 
................................................................................................................................
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Félicitations pour l'achat d'appareils électroménagers d'excellente qualité!

GARANTIEKARTE

Congratulations on the purchase of household appliances of excellent quality!

S'il vous plaît se référer à la carte de garantie et assurez-vous qu'il a été correctement rempli et avait un timbre de magasin. En 
l'absence du cachet et de la date d'achat, la période de garantie commence à partir de la date de fabrication du produit. 
Vérifiez soigneusement l'apparence du produit, toutes les allégations concernant l'apparence du produit doivent être notifiées 
au vendeur au moment de l'achat. Conservez le certificat de garantie et le reçu. Dans le cas où les composants du produit sont 
incomplets / manquants et / ou nécessitent leur remplacement, veuillez contacter votre revendeur.

We reserve the right to make changes in design or manufacturing technology. Those changes do not entail obligation to 
update or improve the previously released products.

WARRANTY CARD

Bitte machen Sie sich mit der vorliegenden Garantiekarte vertraut und überprüfen, ob sie richtig ausgefüllt und mit dem 
Stempel des Verkäufers versehen ist. Wenn der Stempel des Verkäufers fehlt und das Verkaufsdatum nicht angegeben ist, 
dann beginnt die Garantielaufzeit ab dem Datum der Herstellung des Geräts. Bitte überprüfen Sie aufmerksam das Aussehen 
des Geräts, alle Mängelansprüche bezüglich des Aussehens sind an den zuständigen Verkäufer beim Kauf der Ware zu 
richten. Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte und den Kaufbeleg auf. Bei Fragen über die unvollständige Aufstellung der 
Einzelteile und den Umtausch des Geräts wenden Sie sich bitte an den Verkäufer.

Please refer to the warranty card and make sure it has been properly filled in and had a shop stamp. In the absence of the 
stamp and the date of purchase, warranty period commences from the date of manufacturing of the product. Carefully check 
the appearance of the product, all claims about the product appearance must be notified to the seller at the time of purchasing. 
Keep the warranty certificate and the receipt.  In the event of the product components incomplete/ missing and or requirement 
for their replacement, please contact your dealer.

CARTE DE GARANTIE

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications à la conception ou à la technologie de fabrication. Ces 
changements n'entraînent pas l'obligation de mettre à jour ou d'améliorer les produits précédemment publiés.

Wir behalten uns das Recht vor, die Änderungen in der Konstruktion und in der Herstellungstechnologie der Geräte 
vorzunehmen. Die Verpflichtungen zu Änderungen oder zu Verbesserungen der vorher hergestellten Geräte bestehen in 
diesem Fall nicht.

Wir gratulieren Ihnen zur Anschaffung der Haushaltsgeräte von ausgezeichneter Qualität!

Pour l'installation, la connexion et tout ce qui concerne la maintenance, contactez un centre de service 
agréé. Les détails des centres de service après-vente et de réparation agréés sont joints dans une liste 
séparée.

¡Felicitaciones por la compra de electrodomésticos de excelente calidad!
Consulte la tarjeta de garantía y asegúrese de que esté correctamente completada y tenga el sello del taller. A falta del sello y 
de la fecha de compra, el período de garantía comienza a partir de la fecha de fabricación del producto. Verifique 
cuidadosamente la apariencia del producto; todos los reclamos sobre la apariencia del producto deben notificarse al 
vendedor en el momento de la compra. Conserve el certificado de garantía y el recibo. En caso de que los componentes del 
producto estén incompletos o falten o sea necesario reemplazarlos, comuníquese con su distribuidor.

TARJETA DE GARANTÍA

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el diseño o la tecnología de fabricación. Esos cambios no implican la 
obligación de actualizar o mejorar los productos lanzados anteriormente.

Para la instalación, conexión y todo lo relativo al mantenimiento contactar con centros de servicio 
autorizados. Los detalles de los centros de servicio y reparación autorizados se adjuntan en una lista 
separada.



Пожалуйста ознакомьтесь с настоящим гарантийным свидетельством и проследите, чтобы оно было 
правильно заполнено и имело штамп магазина. При отсутствии штампа и даты продажи гарантийный срок 
исчисляется с момента изготовления изделия. Тщательно проверьте внешний вид изделия, все претензии по 
внешнему виду предъявляйте продавцу при принятии товара. Сохраняйте гарантийный талон и чек на 
проданное изделие. По вопросам неполного комплекта изделия и его замены обращайтесь в торговую 
организацию.

Мы сохраняем за собой право вносить изменения в конструкцию или технологию изготовления.
Таковые изменения не влекут обязательств по изменению или улучшению ранее выпущенных изделий.

Поздравляем Вас с приобретением бытовой техники отличного качества!

Вітаємо Вас з придбанням побутової техніки відмінної якості!
Будь-ласка, ознайомтеся з цим гарантійним свідоцтвом та простежте, щоб воно було правильно заповнене та 
мало штамп магазину. При відсутності штампу та дати продажу, гарантійний термін визначається з моменту 
виготовлення виробу. Ретельно перевірте зовнішній вигляд виробу – усі претензії щодо зовнішнього вигляду 
висловлюйте продавцеві під час прийому товару. Зберігайте гарантійний талон та чек на придбаний виріб. Щодо 
питань неповного комплекту виробу та його заміни звертайтеся до торгівельної організації.

Ми залишаємо за собою право на внесення змін до конструкції або технології виробництва.
Такі зміни не тягнуть за собою зобов’язань щодо зміни або покращення виробів, виготовлених раніше.



EG-Konformitätserklärung / EG Declaration of Conformity 
 

Hersteller / Manufacturer:  OLAN-Haushaltsgeräte e.K. 
  
Adresse / Address:  Eichborndamm 277    
 13437 Berlin  
 Germany 

 

 

Hiermit wird bestätigt, dass alle Siebträger-Espressomaschine 
This is to confirm that all Portafilter espresso machine 

 

Marke / Brand :     

Typ/ Type:    KA 20 …*    

…     = Laufnummer des Modelles / model number 

*  = Farbe / colour 

 

den Vorschriften der Europäischen Richtlinien entsprechen. 
comply with the regulations of the European Directives. 

 
Die Übereinstimmung des bezeichneten Produktes mit: 
The conformity of the designated product with: 

 
• den Vorschriften der Europäischen Richtlinien 2014/35/EU: LVD (Low Voltage 

Directive) und CE 2014/30/EU: EMC (Electromagnetic Compatibility); 
 
the regulations of the European Directives 2014/35/EU: LVD (Low Voltage Directive) 

and CE 2014/30/EU: EMC (Electromagnetic Compatibility); 

• EG-Durchführungsverordnung (EG) Nr. 1275/2008 + (EU) Nr. 801/2013 + (EU) 
2016/2282 und die ihr zugrunde liegende Rahmenrichtlinie 2009/125/EG 
 
EC implementing regulation (EC) NO 1275/2008 + (EU) NO 801/2013 + (EU) 2016/2282 
and its underlying framework directive 2009/125/EC 

 

wird nachgewiesen durch die vollständige Einhaltung folgender harmonisierter Europäischen 

Normen: 

 

Berlin, 03.04.2024 

 

A. Stieben 

Abteilungsleiter/ Department Manager 

DIN EN 60335-1: 2012 + A11: 2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 + A15 
  DIN EN 60335-2-15: 2016 + A11:2018 + A1:2021 + A2:2021 + A12:2021 

DIN EN 62233: 2008 

DIN EN IEC 55014-1:2021 

DIN EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

DIN EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

DIN EN IEC 55014-2:2021 







OLAN-Haushaltsgeräte • Berlin • Germany
www.kaiser-olan.de
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